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{From the Transactions of the American Philological Association, 1872.]

NOTES ON FORTY VERSIONS OF THE LORD'S

PRA YER IN ALGONKIN LANGUAGES.*

In offering as a contribution to the e parative grammar
of Algonkin languages somp desultory tes on versions of
the Lord's Prayer, I do not overlook two considerations that
affect the value of any resuits to which collation and analysis
of these versions may lead: first, the probability that few of
the translators had a competent knowledge of the languages
into which, respectively, their translations were made; and
secondly, a certhinty that the true meaning of this prayer, in
its several petitions, cannot be conveyed to any savage tribe
by mere translation, and consequently that the best version is
not likely to be that which is 'most literal. Scarcely a word
-not more than three 'or four, certainly,-in the English
version can be literally translated into any Algonkin language
without injury to the sense of the clause in which it occurs.
Some words represent ideas which are foreign to the Indian
mini Others have' become to all who, in any tongue, have
made this prayer their own, mere vocal symbols, whose sig-
nificance does not inhere in the -letter. The words father,
heaven, kingdom, earth, bread, debts, tre8passea, temptation,
have, to a Christian, other than their literal or primary
meanings. For hallowing and forgiving, the untaught savage
had neither words nor conceptions.

The versions here brought together cover a period of nearly
two and a half centuries - between the Montagnais of Father
Massé (printed in 1632) and the latest revision of the Chip-

peway New Testament. They are the work of missionaries
of various nations and languages - French, English, Swedish,
German,-and were made, not directly from the Greek, but
each from that European version which was most familiar to
the translator. And each translator bas adopted a phonetie

*Presented at the New Haven session
and extended.

July, 1871, and subsequently revised
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Isystem of his own - to which we are too often left without a
sufficient key. Some have been satisfied with giving a very

- free translation or paraphrase. Others have aimed at literal
exactness. Hence, the difference between two versions does
not necessarily indicate r côrresponding difference between
the dialects in which they are made. Two versions in the
same dialect even, by different translators, may have scarcely.
a word or a grammatical form in common, and yet both may
be equally good, or bad. ' Illustrations of this may be found in
the notes, by comparing the re-translations of any one peti-
tion in several versions. As regards some particular words
-those for which the Indian languages furriish no satisfactory
equivalente - &' few examples will show how much of the
difference of versions belongs to the translators and not to
the dialects:

There is no veib ' to be ' in Algonkin larignages, and no re-
lative -pronoun. 'Qui es' or ' who art' cannôt be exactly
translated into any of these languages. Eliot, following the
Greek, omits the verb in the invocation, and pute " Our father
in b'eaven" (.vers. 10). Others are divided in theirprefe-ence
for one or the other of two verbs (both of which are, I. believe,
to be fodhd in every Algonkin dialect) meaning, respectively,
'to sit'- hence, ' to remain,'-- and ' to be in (this or that)
place' - hence, ' to dwell.', To the former belong Miem. ebin
(v. 1), Del: t'dppin, epian (vv. 16, 17), Cree epian (v. 19),
Alg., Chip. and Ott. epian, ebiian (vv. 23, 24, 28), Potaw.

ebiyin (v. 31) &c.; to the latter, Abnaki èêine, aiian, ayan,
eîon (vv. 6, 7, 8, 9), Moh. oieon (v. 13), Cree eyayan (vv. 18,
20b), Chip. ayahyan, easun (vv. 26, 27), &c.

"In heaven' is variously rendered -' in the sky,' 'in the

place of light,' ' on high,' ' beyond the clouds,' etc. -by
words any one of which (divested of its locative inflection)
would have been as readily understood, in its natural sense,
by Algonkins of other dialects as by those for whom Chris-
tian teachers gave it a secondary and special meaning. .

Bread was not the staff of life to an Indian, and his little

corn-cake, baked in hot ashes, was perhaps about the last
thing he would remember to pray for. So, on "daily bread,"

k.-
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On Algonkin Versiom of the Lord's Prayer. 8

translators were left, to a large discretion. The diversity of

judgment manifested in the selection of a corresponding In-
dian word is 7ticeable. Eliot (in Matt. vi. 11) has 'our
eatings' oI 'victuals' -avoiding a literal translation of

'bread': and só, in the eàrliest Montagnais yersion (21) of
Massé,-about which another Jesuit father, Paul Le Jeune,
in the Relation «for 1635, bas a stoi7: a Montagnais disciple

being questioned *as to bis religious life, profesied to have
"always remembered the best of the prayers which had been

taught him" by the missionaries; "I asked this savage," says

Le Jeune, "what prayer this was, that he preferred to al
others? 'Thou hast told us many things,' he replied, 'but the

petition wbich seemed to me best of all is: Mirinan oukachi-
gaki nimitchiminan, give us to-day our victuals, give us some-
thing to eat: voilà une excellente oraison!' said he." "I

was not surprised," remarks the good father: "he who has
been in no other school than that of the flesh knows fnot

how to speak the language of the spirit."*
The root of ni-mitchi-minan-that of the primary verb 'to

eat'-is, found in the Quiripi version (15), Montagnais
(v. 22), Chippeway (vv. 24, 27), Illinois (v. 37), and

Potawatomi (v. 31). In Luke xi. 3, Eliot bas petukqunneg,

the common name for an Indian cake, meaning literally

'something rounded'; and with this correspond the Conn.

-ersions~'(11,12), Mohegan t4zcogh (v. 13), Shawano tukwhdh

(v. 35), tuckwhana (v. 33), and tockquanimmi (34). The

Abnaki versions.(6-9) have 'baked corn'; the Delaware

(16, 17) ' ne', or 'Indian bread'- literally, 'something
baked'; one f)ie modern Cree versions (Archdeacoa
Hunter's, 20, abstitutes 'what we may live on,' 'what
sustains life'; the Algonkin of Canada (23), Cree (18, 19,
20), Chippeway of Belcourt and Jones (25, 26), Ottawa of

Baraga (28), Menomini of Bonduel (32), have dialectic forma

of a name by which the northern Algonkins distinguished a

wheat l'of of the European fashion -as 'something from

which pieces are toqbe cut off,' that is, 'to be eut in slices,'

not broken like the cornc ake: (Chip. pakwéigan; aid pak-

wéjiganimin 'loaf-bread corn,' i. e. wheat.

• Rdation de la Nouvelle France ent'année 1485, p. 17.
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Of the versions here brought together, two are printed for
the first time - Mayhew's Connecticut (Mohegan), from his
own MS., and the Kenebec Abnaki (v. 9) from a copy made
by some missionary from Rasles's or an earlier original.
Peirson's Quiripi version (15) was priited in 1658, but it
may be regarded as unpublished, since no more than two
copies of -the volume 4 hich contains it are known to be extant,
and only one of these is on this side of the Atlantic.* The
Montagnais of Fathér Massé (21) is from Champlain's Voy-

ages in the edition of 1632-.to be found in few American
libraries; and the later Montagnais of La Brosse (22) is from

a volume of which 1I have not been able to trace more than
three or four copies. Of the remaining versions the greater
nQber are from books printed by missionaries or for mission
use, which seldom lfind their way to public libraries or come
within reach of pri/vate. collectors.

I have bben at ,ome pains to ensure accuracy of text, but
some errors of forýner impressions have doubtless escaped cor-
rection or notice) aid in one or two instances, where the ver-

sion was hopelesWly bad and itwas not possible to distinguish
the mistakes of the printer from those of the translator, I have
chosen to lèave ihe text as I found it, merely calling attention

to its general inaccuracy. I have fontin few versions of
of this prayer, not printed at a mission press or under the eye
of the translatdr, which were free from typographical errors.
Even in that reat philological museum, the Mithridates of
Adelung ater, the Algon/in specimens are by no means
well preserved. Some six or seven errors appear in the re-
print of one Shawano version (33) and the division of its last
three clauses is mistaken, the sixth and seventh petitions

being joined as one, and a new seventh borrowed from the first
words of the doxology. In the copy of Edwards's Mohegan
(13), taken a1 second hand from the American Museum, are
eight errors ; six, at least, in -the Massachusetts of Eliot,
and in Zeisberger's Delaware (frQm Loskiel) four; besides an
important omission of two words in the last clause.

* In the library of Mr. James Lenox, New York. The other copy is in the
British Museum.
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In many of these versions, perhaps in nearly al of theM,
mistakes may be found for which neither printers nor
editors are responsible. The translations are of unequal merit.
There is a wide difference between Massé's Montagnais ver-
sion4f 1632 and the last revision of the Nipissing-Algonkin
version of the mission at Kanachtageng. The latter, with a
few others, in dialecte whicli have been studied by generation
after generation of missionaries for a century or tWo, and with
the assistance of educated natives, .may be regarded as
nearly perfect. Bat the greater"ùumber were first essays at
translation into languages which the translators did not yet

•well understand. That they did not always succeed in giving
the precise meaning at which they aimed, or that the ruiles of
Indian grammar were often violated, is not to be wondered at.
On the contrary, it is surprising, the difficulties of the task
considered, that so much bas, on the whole, been so well done.
Absolute mastery of an Indian tongue is, for one to whom it
is not vernacular, the work of a life-time. "Neither have I yet
fully beat it out," - Jolm Eliot confessed, after twenty-five

'ears' study of the mystery. of Algonkin verbe. "Ils ont une
richesse si importune qu'elle me jette quasi dans la créance
oe je seray pauvre toute ma vie en leur langue," - wrote

ather Paul Le Jeune from Canada in 1634: " Jejargome
néantmoins, et à force de crier je me fais entendré." And
the first missionaries all 'jargonned' long'before they learned
to speak or write correctly any Indian language. Under
what disadvantages their studies were prosecuted nee4 not be
pointed out. They had no competent interpretèrs,, and the
Indians, generally, were not " apt to teach." " I must ask
twenty questions to learn the meaning of one word," says Le
Jeune, " so little inclined is my teacher to give instruction,
and at every new difficulfy I encounter, I must give him a
piece of tobacco, to gain his attention." And sometimes the
teacher was mischievous and played cruel tricks at the expense
of hie spiritual guides - as one of the pioneers in Canadiàn
missions* sadly, yet not without a touch of humor, relates:
" These savages have no settled religion and no words or forme

•Biard's Rdatin de la Nouwile Franoe (1619).
2

:1, -7ý



6 J. H. Trumbull,

of speech suited to religious expression: 'holy, blessed,

angel, grace, mystery, sacrament. temptation, faith, law, gov-
ernment,' etc. - what resource have you in a language which

is destitute of ail such words, or how can you do without them ?
O Dieu, que wns devisomsdnostre a# en France . . . . And
the savages often make sport of us instead of teaching
us, and sometimes they give us indecent phrases (paroles dés-
Aonnètes) which we innocently go on preaching as the beauti-
ful words of the gospel. God knows who have been the
instigators of such sacrilege as this !" And yet he interpre-
ter may have been guiltless and have fallen on the "paroles
déshonnêtes " while doing his best to translate words he did.
not understand into a language which had no forins of speech
to express their meaning. Such mistakes are familiar to the
experience of almost every missionary. When the Jesuits
established, in 1845, the mission of St. Ignatius among the
Selish Kaluspels and Pend d'Oreilles on Clark River,,-they
found these Indians "utterly ignorant of spiritual things;
they had no idea of a future State, or of a Great Spirit, neither
had they'any idea of a soul.... In the beginning the priests
were obliged to depend upon the imperfect translations of
half breed interpreters. The word 'soul' was singularly
translated toéhe Indians by telling them that they had a gut
which never rotted, and that this was their living principle-or

Some of the ancient versions, though generally less-accu-
rate than those which are mor recent, have an incidental
value in the evidence they give of the constancy of Indian
dialects - a subject to which I must here only briefly allqde.
Similar testimony is borne by every old vocabulary; by geo-
graphical and- local names which come to us from the six-
teenth century, by all that early iissionaries tell us of .the
peculiarities of Algonkin dialects, and by such specimens of
these dialects as can be gleaned from the annual Relations
of the Jesuits and-from the narratives of discoverers and ex-
plorers of New France. Not that these languages more than

eGov. Stevona' Report on t.he Indiane of Wasbington Territory, in the Re-
port of the Comiasiouner of Inesm Affaira, 1854. #p. 420.)

à WO bi-
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others have been exempt from the operation of the law of
decay and growth. In the course of two or three centuries
some ýhanges have doubtless been wrought in Algonkin
forms J of 'inflection and transition, old words have been
dropped and new syntheses framed. In the frequent migra-
tions of tribes, in the isolation of clans, by the gathering of
remnants of nations in new communities, and as a·result of
long subjection to foreign influence, local dialects may have
sprung up. But that changes by dialectic growth.and pho-
netic decay have been more rapid or more exten ive in North
American than in European languages, I find ne good reason
for asserting.

The order in which the following versions are arranged is
nearly the saine: that Mr. Gallatin adopted in his Introduc-
tion to Hale's Vocabularies. I have placed by themelves
the dialects which have been called " Delaware "-one of
which, at leat, seems to have closer affinity with languages
of the interior than with those of the Atlantic seaboard.
There is less difference between the dialects of New England
and the Powhatan of Virginia, than*between either of these
and the "Lenni-Lenape" of Zeisberger.

EASTERN.

1. Micmac (Gaspesian), New Brunswick.
2. " Cape Breton?
3. " Nova Scotia.

'4. Milicite (Etqhemin), ' St. John'ar River.
5. " Nova Scotia.
6. Abnaki, Passamaquoddy,

8. " , Penobscot,
9. " Canniba, St. Francis.
10. Massachusetts.
11. Connecticut, Niantic ?
12. " Pequot-Mohegan ?
13. Mohegan, Housatonic, Stockbridge.
14. "

15. Quiripi, nearNew Haven, Conn.

lie
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DKLAWÂRE.

16. Renapi, of New Sweden, Delaware Bay and River.
17. Lenni Lenape, Northern Pennsylvania.

18. Cree or Knisteno,
19. "

20(ab, c), "
21. Montagnais,
22.-

NORTHERN.

Red River.
Saskatchewun.
Red River and Northern.

Quebec, 1632.

Saguenay, 1767.

LAKE REGION.

'23. Nipissing-Algonkin,
24. Chippeway,
25., " Northern,
26. ".. Missisauga,
27. "

28. Ottawa,
29. "
30. Potawatomi,
31.
32. Menomoni,

so

33. Shawanio,-
34.
35. "

36. Illinois, Peonaria,
37. "

I ake of the Two Mountains.
South of Lake Superior.

South of Làke Superior.
East Shore of Lake Michigan.
Indian Territory.
St. Joseph's River.
Couneil Bluffs, Mo.

Q Wolf River, Wisconsin.
ITH WESTERN.

Miami River ?

Indian Territory.
Northern Illinois.
Indian Territory.

là NORTH WESTERN.

38. Sitsika or Blackfeet.

The authorities on which I have chiefly relied are indicated
ii the notes on the several versions. To one or another of
thée following works, references will be found on almost every
page: Eliot's translation of the Bible in the Massachusetts dia-
leet, in the edition of 1685 (El.), and his " Indian Grammar
Begun," 1666. (El. Gr.); Roger Williams's "Key into the
Language of America " (R. W.) in the dialect of Narragan-
set, wlich'-does not much differ from tlat of Massachusetts;

r~ 
~
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On Algonkin Version of the Lord's Prayr 9

Edwards's " Observations on the Language of the Muhheka-
neew Indians" of Stockbridge, Mass., first printed in 1788
(Edw.) ; Maillard's "Grammaire Mikmaque " (M.) ; Rasles'

"Dictionary of the [Canniba dialect of the] Abnaki Lan-
guage," edited by J. Pickering (Rasles, or R.) ; Baraga's
"Otchipwe Dictionary" (Bar.) and " Otchipwe Grammar *
(Bar. Gr.), and the American Bible Society's last revision of

the " Ojibwa Testament"; Howse's Cree Grammar (Howse);

"Etudes Philologiques sur quelques Langues Sauvages de

l'Amérique, par N. O., ancien missionaire," Montreal, 1866,
and the " Jugement Erroné de M. Ernest Renan sur les

Langues Sauvages," by the same author -a learned Sulpi-

tian, lately of the mission of the Lake of the Two Mountains,
near Montreal, whose valuable contributions to the knowledge
of North American languages I have ventured to cite by
a name (Cuoq) which does not appear on their title-pages.

1. MICMAC.

From Mithridata, Th M. Abth. 3, p. 401, whers it was printed from a -MS.
letter of Veyssière de La Croze, tu H. Bartsch of Konigsberg, -written between 1717
and 1728.0 The a standa for Genn. a long (the 8 ofthe Jesuit mi Mdinaries and
w of Eliot).

Uchiek üiaiok ebin:
1. Kehijürek kech kermürek ignemüiiek.
2. Ooiok evidadeziben ignemiiiek.
3. Chaktürideziben ignemiek- telamokchitich oaiok ekkik

chaktachkik.
4. Kichkü nir ünan echimiiek ado echimideziben markodem-

ideziben.
5. Uinsoudi mù ktigarii telamok üinsoudi dnüigik ninen mü

ktigariock.
6. -Mü to tentationka pemiedeziben ignemüiek.
7. Merùiich kechinogiambil üinchigil tüaktuiek.

Telek eta Jesüs.

A* muszated:

"Omnium-rerum.crestor in colis habitaus: 1 Te-ammre et honorare da-nobis;
2 

In.coSlum ut-eamus da-nobis. sUe tibi.simus-obedientes da-nobis quemadmo-

Mitridates, Th. i. (Anhang) p. 667. In a letter from Bayer to La Croze, in

1719 (for kuowledge of whieh I am indebted to Professor Abbot Harvard)

this version "Gaspesianorum sen Crucioctonum" is referred fo, as already
known to J. L. Frisch, by whom it may have been communicated to La Croze.

TàAenaurua Epiatol. Lacrozianus, vol. i., p. 44.
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dum in-colls tibi obedientia-prSstatur. 4 Hodie nostram escam da-nobis-mandu-
caudam tune habentes-ad-manducandam manducabimus. 6 Peccatorum non re-corderis sieut peccatorum in-nos hominum non recordamur. (Ut) non intentationem intremus da-nobis, potius malas cogitationes procal-a-nobis repelle.Sit ita', 0-Jesu.1"

'i

-i

Grammaire de la langue Mikmaque, par l'abé Maillard, redigée par J. P. Bel-
lenger. (J. G. Shea New York, 1864.)

t Maillard uses the italic k (for which I substitute x) as " rather a sigu of strong
spiration than a letter,' and says, "our aspirated A might be substituted for it."
Father Demilier (An. de la Propagation, viii. 197) observes that the Micmac lan-

guage bas an sgreeable sound " though almost wholly made up of gutturals."

s'1

After large allowance for errors of transcription and the
press (compare üaiok, ooiok, oaiok,-three forms of the same
word, for " in colis "), it is evident that the translator's
knowledge of the Micmac language was very slight. Of the
inflections or transitions of verbs he seems to have known
nothing. Maillard's paradigms* enable us to point out and
correct some of the more obvious errors of this version.
Ignemüiek, which stands in the 1st, 2d, and 3d petitions, for
"da nobis," is in the indicatîhve present, 2d-1st person, and
means ' thou givest me,' or ' you givé us,'- and tfie form
requires an inanimate object in the 8ingular. It is from the
verb ignemmey I give (M. 56). For " da nobis," the proper
form is ignemüzn. Evidadeziben (a misprint for erida- or
elida- from eliey 'I go,' M. 91), chaktürideziben (from chaktem
' I obey,' M. 57), echimideziben from echemcoey ' I give to eat,'
M. 93), markodemideziben (from malkodem 'I eat it,' M. 62),
and pemiedeziben (from pemaeley 'I conduct,' M. 56), have
the termination (-kcheben, M.) which belongs to the 2d pers.
pl. of the conditional preterit. Echimiek, in the 4th peti-
tion, and tüaktüiek, in the 7th, are in the indicative, and
signify, respectively, ' thou givest us to eat' and ' thou cast-
est out' (from teoaxtoeeyt "je jette dehors," M. 93) -not
'give thou to us' and ' cast out from us.' Kichka (4th pet.)
means ' dies,' not 'hodie'; the adverbial form is kichkük 'on
a day', i. e. to-day (M. 28).

Uchiek (in the Latin translation, "omnium rerum creator")
has the transition-form of 2d sing.-st pl., from the root ück
(Mass. wutche, oetchi, Abn. etsi, Chip. ondji) ' from,by, out
of.' From this root come the name for 'father' and the

1< ~
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verbs signifying 'to proceed from, or out of,' 'to have
se or origin,' and, actively, ' to cause, originate,' ' to
to father' (Mass. noh wutchu . . . . nish wame " of him

things," Rom. xi. 36; Abn. kia oeti " tu es cause que;
cause de toi"): uchiek means ' thon art the cause of
oufrom-est us,' the form being that of the indicative -
)f the conditional 'thou who art' or 'thou au,' &c.
vocation, literally translated, is: ' Thou art the cause
n brightness thou who sittest.'
iranan ' our provision,' what we provide (or receive)
d. In version 2a we have the same word with' the
tion of the possessive, nilinem, and in v. 2b the inan.

nilunal. 5; Uinaoudi is in the singular: its plural
in version 2, as winaudil: the root vin signifies, pri-
'unclean,' 'impure,' and in composition often, 'bad,'

eeable ': oiniei 'je suis souillé,' m'i'keguinammei 'j'in-
mal' (Maill.): comp. Chip. winia 'I defile, make un-
winiai 'he is dirty, impure' (Bar.). Dnùigik ninen

mean "in nos hominum ": perhaps we should read
ninen: ninen is the excl. plural of nil 'I me,' and

an' makes 'nokik in the plural preterit. 6. Tenta-

is evidently transferred from the French or Latin, re-
here tlie.postpositioiof the locative.

k from tèli' so' (dèli, dèleg ' it is so,' Maill. 26): eta

so,' unless it stands here fôr the 3d sing. future (idal,

edek 'it is,' i. e. is, 8o.

2(a). MICMAC.

Kauder, R. C. missionary, 1861 (accompanying "Micmac or Recol-
glyphies," Historial Magazine, vol. v., p. 2s9). The vowels as in Ger-
for oe or a.

tschinen wasok ebin:

hiptuk deluisin mekidedemek;
sok n'telidanen tschiptuk igenemuiek ula nemulek ule-
essenen;
lel wasok eikik deli-skednsk, tachiptuk elp ninen deli
kedulek magamikek eimek.
amugubenikel essemiekel apseh nigetsch kiskuk dela-
uktetsch peneganemuin nilunal;
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5. Deli-abisiktaksik wegaiuinamedenik, elp kil Nikskam deli
-abisiktuin elueultiek;

6. Melkenin metsch winsudil mu k'tigalinen,7. Kesinukwamkel winschikeg kokwel tuachtuin.
N'delistsch.

2(b). MICMAC.

The same version, in a diferent phonetie notation, from Vetromile's Indian
Good Book,* p. 225. Also printed, with an interlinear English translation -
which is full of errors-in Vetromile's The Abmaais and their Hirry (New
York, 1866), p. 43. W and oo stand for a (S); k (italic) for Germ. ch; j and

på, for a of the preceding version.

Nuschinen wajôk ebin:
1. Tchiptook delwigin meguidèdemek; 1
2. Wajok n'telidànen tchiptook iguemwiek, ula nemùlek ule-

dèchinen;
8. Nàtèl wajok deli chkedulk, tchiptook deli chkedulek maka-

miguek eimek;
4. Delamùkubeniguel echimiègiel, apch neguèeh kichkook

delamuktech penegunnemwin nilùnem;
5. Deli abikchiktakachik wègaiwinametnik, elkpil [elk kel]

deli abikchiktwin elwêultiek;
6. Melkenin mech winnchudil mu k'tygàlinen;
7. Keginukamkel winnehiguel twaktwin.

N'delietch.

As tranhated in tAe Hiaormica M.gaeiue :•

"Our-Father light tho-art-sitting: 1May as-those.art named bonored.
2 Heaven that we-go may us-give there we-see-thee we-will-be-happ

5 There
[in]-heaven they-are as-they-obey.thee may also we o -the, [on]-
earth we-are. 4 The-same-food us-thou-hast-given again now the-same-
food to us let-come for-our-nourishment. à As-we-pardon who-have- n-angry-
with-us, also thon Great-Spirit thou-ns-pardon sinners. Us.strengthen nover.
again bad-things not we-are-brought. 7 Evils bad of-every-kind remove-from-us.
That is true."

Vetromiie's Translation:

"gOur-Father in-heaven m•ted. 1 May thy-ame 2ersetd In-heaven to-

us hay g t «o-See in-tayilng. sThere in-heaven as thou-art-obeyed may
so-be-obeyed on-earth where-we-are. *As-thdA-hast given-itlo-us in-the-same-
manner also now to-day give-it our-nourishment to-us. & As1 we-forgive-them
who-have-offended-us so thon O-God forgive our-fanits. Hold-s-srong by-the-
hand not to-fall. 7 Keep-far-from-ns sufferings, evils. .Amen.

fusekèinen (n'oeschinen, M.) ' our father'; from ¢tch. with

lst pl. pronominal affixes. Wajok (waaok in vers. 21) means

'where brightness, or light, is,' 'in the light': majokoek

*Ainasebay Ui Awibligua. Indas Good Boni, made by Engene Vetreonile, S.

J., Indian Patriarch, &c. (3d a", NeM York, 18.&)
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'Iight,' ' majokooi 'I am light' (M.). Comp. Abn. oaaoé
'the sun shines,' oasseéghen ' it is clear,' with oasaghéio
"vacué," oasagaïoei " inaniter, vide " (Rasles): Chip. wd8sa
'far off, vefy distant,' and wdsséia 'light,' ' it is light.' Frqm
the same root, probably, come waakutsh in the Montagnais
version (2f), a2sequamuk in the Quiripi, and the Delaware
awos.agame. Ebin (2d pers. sing. cond. pres. of abi) 'thou
who sittest' or ' remainest at rest': Mass. dpean (" thou that
sittest," El. in Jer. xxii. 2), Del. epian, Alg. & Cree epian.
Maillard wrote moajok eimeligel for " qui est au ciel," the verb
being formed from eim "je suis" -more correctly, 'j'y
suis,' 'I am in or at ' a place named.

1. "May thy-naming be reniembered,' 'found-in-mind.'
Delwigin ' as thou art called' or ' thy so-calling'; delwigit ' as
he is called,' ' his name ' (Vetrom. 501, 385). Mekidèdemek
is from mekidedem (miguidedem, V. 401) ' I remember,' liter-
ally, ' find in mind,' Chip. mikwendam, Abn. mi'koitéha"-
damen. The form, in -mek, is that which Maillard gives as-
the infinitive present. The same word is used in a Micmac
Te Deum, given by VetromiWi where k'maldemek pegili
megudèdemkstands fo thy-blood most precioum' (p. 500).

2. Vétromile's translation is al wrong here ; the other
is nearly correct. N'telidenen is from elieg 'I go,' lst pl.
pres. subjunctive, or infinitive future: ula (ola, M.) is a
demonstrative adverb, ' there, in that place': nemülek, the so-
called participle of the verb nemik 'I see' (an animate
object), means ' we having seen thee' or ' we when seeing
thee.' 'To-heaven that-we-go mayest thou-grant-is, where
we-seeing-thee we-will-be-happy.'

l 3. Natel (natail, Howse*) ' yonder,' ' in that place.' Vetro-
mile omits eikik ' they (who] are' and elp ninen ' so also we.
Eikik is lst plural and eimek lst plur. of eim 'I am there.
Dêli, an adverb meaning ' such as,' 'soi' is a common prefix:
as in delwigin ' thy so-naming,' in the final n'deliatcl 'I so
wish,'-and six times before verbs in the 3d, 4th, and .5th peti-
tions. Chxedulk, chxedulek, are from chaktem (with anim.

* Vocabulary of " Language of the New Brunswick Indians," in Proceedings of
the Philological Society, vol. iv. (1850), pp. 104-112.

3'
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obj. chaktSl) 'I obey' (M. 57); comp. nemùlek, above.
Makamiguem 'the earth,' maxamiguek ' on thp earth,' is com-
pounded of ma (ma0, Maill. 31) ' all together,' ' the whole,'
and the generic -kamigé ' place': comp. Abn. fetakamigS
'main land,' literally, ' greatest place.'

4.- Neither translation is correct. In fact, the Micmac js
untranslatable. What- it was intended to mean is this: 'As
w'e-hav -ea -tliat which-thou givest-us-to-eat, again now to-

a so-let-us-eat [bread ?] to-nourish-us.' Dela-mùku«beniguel
and dela-muktech, are forms of deli-malkodem 'I so eat'
(Maill. 62) : comp. markodem-idaiben, in vers. 1: -ben is the
characteristic of the preterit; -el final requires an inanimate
object. Echemièguel (from echemoey ' I give to eat') is the
object of the preceding verb: see Maillard (94), " Du verbe
regime, alors un des verbes devient nominatif et l'autre ac-
cusatif," each receiving change of form. Penegunemuin is of
unce'tain origin, but seems to be derived from a word some-
times used for ' bread,' -- peneguik, and in the Micmac cate-
chism, as printed by Vetromile (Good Book, 391, 392), pene-
guik-took 'of bread'; though pibenakan ' bread ' is more com-
mon (M. 39, V. 393). Nilunal is not the plural of the pro-
noun ' to us,' but a plural noun-inanimate, or verbal, meaning
'our provisions,' ' supply of food': comp. nir-nan " nostram
escam " (vers. 1), nilSnén (v. 3).

5. Abkchikt-axachik ,and -win, from abikchiktoey 'I par-
don,' literally, ' I completely wipe away, blot out, efface.'
The prefix, abi, is intensive. The root kcik, ksik, appea
Mass. chiakham 'he sweeps,' 'wipes,' Del. tsciskha id.
Chip. gdsaiig-ade ' it is blotted out, pardoned,' and tch igataqe
'he sweeps.' Elp 'moreover, also'; kil 'thou' (not elk
ked; nor elpkil, in one word, as in Vetr. 225). Niskam
(nikam, V.), introduced in vers. 2, is a word which the mis-
sionaries understood to mean 'spirit' and appropriated as a
name for God*: Kehi Nizckam 'Great Spirit,' Wegi-Uli-Nix-
kam 'from Goid Spirit' or 'Good Spirit proceeding from,'
for the third person of the Trinity (Vetr. 365, 366): Abn.

* Biard sye Nieminou was a name of the Sun, which the Indians of Acadie
regarded as a god.-RelatioW (1616), p. 20.
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nioeéskl 'spirit,' ketsi-nmoe8ko 'the Great Spirit' (Rasles).

Maillard uses Kijolk (' the Creator ')for ' God.'

6. Melkenin 'strengthen us,' 'make us firm'; from root

melki 'hard, strong, firm' (Abn. merké, Mass. menukki),

melkei 'I am firm, hard'; melkalwey 'I strengthen, make

secure' (M. 26, 87). Metich, mech, ' me,' ' again.' Win-

sudil (winnchudil V.) inan. pl. of Linscodi; see vers. 1:
*Vetromile's translation, " by the hand," is a strange mistake.

Mu 'k'tigalinen, from ygaie 'je heurte' (Maill. 47), for the

negative form of the subj. pres. lst plur., but the sign of
the inclu8ive plural, k'ty-, is improperly used for n'ty- (nous
autres).

7. The two English translatio s disagree - and Vetro-

mile's is wrong - in every word: comp. vers. 1. Winchi-

guel kokwel (the plural of kokwei 'something)' means ' bad

things'; tuachtuin, or twaktwin as in vers. 1, from tecoxtooey

"je jette dehors" (M. 93), means 'cast out from us';

keginuxamkel (kechinogaambil "maleS cogitationes," 'vers. 1)
is less cleat;

. 'deliatsch 'be it so'; see, above, p'et. 3, dèli.

3. MICMAC.

From The Gospel according to Saint Matthew, printed for the use of the Mie-
mac Mission by the British and Foreign Bible Society (Charlottetown, 1853)
Transliterated from the " phonetic alphabet" used in, that.version.*

Noechinenî tan wasok eyumun:
1. Sabewadåsich ukwisoenumU.
2. Ukteligewitewoedim chîoegoeIåch.
3. Ukoelidedakunum tuliach makumigëk stugech teliak

wasogu.
4. Tesigiskugewe niIoenen Kiskoek igunumoein.
5. Ak tuli-abiksiktumoin n'tëtâdimkeweuminulu, stugech

ninen týlî-abiksiktakujiK taniK tëto-iniâmujiK.
6. Ak moe uliguldakunin asirntimkeweiktuK;
7 Kado oe)talkalin winsodiKtoegu.
2. Mudu Kil wedâligâmin eligewagi, ak mulgigunodi, akl

ukpumidëlsodi, yâp'chou. Amen.

*Pronounce: a as in alms; 4 as in am; e as a in age; ë as in edge; t as e-

eat; ias in it; o as in open; eas o in food; u as in up (the neutral short vowel

which some writers represent by a, others by P, and others by an apostrqphe
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'Our-Father who in-light dwellest.' Tan (pl. tanilk) is
used here and in the 5th petition as a relative, 'who,' and
was so classed by Maillard (Gr. 21), though it is properly a
demonstrative and interrogative ; Mass. toi, Narrag. tou, ta?
where? what? tunna ' whence'? Cree tdna ' which '? tdn-
itte ' where'? Del. ta, tani? Eyunun (eïmen, Maill.), 2d

pers. indicative present from eyum (eïm, M.) ' I am there';
tan waeok ehk 'he who is in heaven,' Matt. v. 16.

1. 'Let-it-be-thought-holy thy-name'- seems to be the
meaning intended; but the verb is of questionable origin and
form. The author of this version of Matthew uses 8aIbewit
and (inan.) sJbewik for ' holy,' 'just,' ' righteous,' i. 19, vii.
6, sdbewooltfjk " the righteous " (plur.) ix. 13; and so, Vetro-
mile in .Ps. cxi. 3, chebèwit ' righteous.' Maillard translates
the same participle, chabeait, by " sage." It is from the
equivalent of Mass. sampwi = Lat. rectus (used by Eliot for
estraiglit,' ' right, just, righteous,' &c.) and of Abn. sanbiwi
' fairly, justly,' " sans feinte " (R.): Bâbewit is properly used
in Matt. i. 19 for ' a just man'; the derived verb aêbewadasi
(chabecoidachi Maill.) means 'to think it just, or riglit,' -
not ' to think it holy.' N'wis8num ' my name' (xviii. 20);
tel-oisit ' named,' i. e. ' 8o called' (x. 2.: comp. Mass. wesuonk
'callihg,' ' name'): k'wisanumu ' thy name'; the pronom.

prefix (k) " se prononce egk, très bref " (Mai11. 11), or as
this translator writes it, uk.

2. ' Thy-kingdom let-it-come.' lgewit (eléguécoit,. M.)

'king'; ct-eligewagim 'bis kingdom' (xi. 12) or ' ownership.'
3. ' What-thou-willest be-it-so on-earth as it-is-so in-heavén

(place of light).' TulWach, téliak, from téli (deli, v. 2) ' so,
such,' têlek (dèleg, M.) ' it is such': têlek 8tugecl "it is like
to," such as (xiii. 31), têlek stuge, teleek stuge (xiii. 24, 33).

4. 'Of-each-day our-nourishrment to-day- give-us.' Tes
(deck, M.) as a prefix means ' each' or ' every'; tesigiskuk
' daily' (xxvi. 55). Nilenné , see vv. .2, 2b. Kisk0k ' to-
day' (kiskcogu, xvi. 3; kichkSk, M.).

merely); ch as in churd; the consonants ain English. In this phonetic alpha-
bet c is marked as " always hard," but in the text both c and k are used, and ap-
parendy represent the same sound. I have substituted k for the c (when not fol-
lowed by h) and distinguished the k of the original by a small capital.

T

*

J. H. Trumbull,
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5. 'And so-forgive-us our-owings as we so-forgive-them who
owe-us.' Tan' tétcoinu " what thou owest ". me (xviii. 28),
igunumwoch tétadimkeweyu " he forgave [lit. gave] him the
debt " (V. 27): tétoninu 'what is owed to me,' tétadimku
'what is owed by me.

6. ' And not*1ead-us-away temptation-into.' The last word
bas the common Micmac postposition iktok ' into, within,
with, on,' - which, says Maillard " va à merveille à la fin
des mots surtout au singulier," but is often contracted. to a
simple 'k.

7. 'But keep-us-from what-is-evil.' Kad= chkado "ce-
pendant " (Maill.), Mass. qut ' yet, except that, but' (El.).

8. " For to-thee itfelongs-to kingdom, and strength, and
glory (?), Always." ''4dx =_- mwdo " cependant," Maill.
Weddligémin is incorrect in form ; whether used as verb or
noun it should have the prefix of the second person and the
termination -al or 'l of the inanimate plural; comp. aligan,
pl. aliganal ' property, goods,' k'taliguemin'l or -gam'l ' thy
goods ' (Maill. 18), otaligamul 'his goods,'. Matt. xxv. 14.
Ydpchcou 'always'; yapchi, M.

4. MILICITE.
[Indians of St. John's. River; Ulastekuhiek, "Etchemins" of the French;

Mareschites.] From Vetromile's Good Book, 71, 579.

N'miktankusena spemkik èyàne:
1. Sangmanwi tetanzit k'tliwizoti.
2. Tchibetook witcheyulèku.
2. Tanne etute saktask spemook, tchibatook na etutchi

saktask k'tai amikook.
4. N'pipenakan mina ena messiwi ghiskahkil weulinamekil

elmigliiskak n'pètsamièku.
5. Wenwekahinewinemet eli weulitélmoghet, kil na weka-

yulèku eli weulitehelmine.
.6. Klotemwine katawi aneyulièku.
7. Melwas mètch ahikik mikokemièku ayma te tahantam-

wine.
Tè èleyt.

Vetromile gives this as a specimen of "pure Mareschite,"
copied from " an ancient manuscript." Whatever difference
of speech may formerly have been between the ' Etchemins'

0 A
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of St. John's River and of Passamaquoddy Bay, the rem-
nants of the two tribes now use substantially the same lau-
guage, and a prayer (v. 6) which Vetromile prints on one
page as " pure Passamaquoddy " appears on another as " Ma-
reschite, that is, in St. Joliii's Indian language " (Good Book,
20, 268). In an old MS. volume (more particularly de-
scribed in a note after version 8) I find among prayers in
" Marichit," another'form of the above version, in which the
Canniba r takes the place of Vetromile's " pure Mareschite "
1, except in one word, mailoi8 (=melu'as) in the seventh

petition ; and some other peculiarities of local dialect are per-
haps to be detected under the disguise of the writer's strange
spelling. He used, indifferently, c and qu for k (but his c is
soft before e), and v for Engl. w consonant (which I have
,substituted, in printiig) :

4(b). MILICITE.

Quemitangousna spemquic eyn:
1. Sagmani todaso triuisodi.
2. Chiptoc ouichayoree.
3. Tanaitochei sactoceque spomoc, chiptoc natochei sactorec

quetacmigouc.
4. Tepeipenognepin meceiu quisgaquir uecouareine nemequir

ermequscac smîn.
5. Woinoueca yououinemete eriuewoureitermeguet quir na

woika yorec eri-wo.iwoureitermin.
6. Guerotemo ouin catiwounai yortiec.
7. Mailois maijai yguir micocmaiguir aymatatmouin.

Terech.

The invocatiôn is substantially the same as in the Peýob-
scot-Abnaki. 1. Sangmanwi (sagamowee, Rard) i~s f rom
sangmanl, "the title which the Indians give to the first éiief
of the tribe, and " (according to Vetromile, Good Book, ý78)
"it means Over-the-whole-World." It is, in fact, the name
which lias been anglicized as ' sagamore' and ' sachem,' and
lmeans, simply, a ' cief,' ' one who has precedence.' Some
of the missionaries used it for 'lord," 'sovereign,' &c.;

Q' (K') of the inclusive plural is wrongly used for N' of the exclusive; see
note after versions 8, 9.

1;
1:,
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k'sangmàn'mena Zezus " our Sangman Jesus " (Vetr. 281)
sangmanwi Malial (IHymn, id. 192) and sangmanskwèwi
Malial 'female-sangman Mary (217); Micmac, chakmau

(chaxman, M.) and k'chakmaminen (id. 438). The Cana-
dian missionary, P. Le Jeune, says, of sagamo, "I believe
this word came from Acadie. The true [Montagnais] word
is oukhintan" (Relation, 1633, p. 8); comp. Chip. ogimd.

K'tliwizoti (kalawazùti and -zoti, Vetr. 206, 190) ' thy name,'
' what thou callest thyself'; telewésoték, v. 5: but the form is
incorrecte for t in the last syllable marks the name as belong-

ing to an inanimate object: comp. Abn. êliwiziyin, aliwi8ian,
vv. 7, 8. Tetanzit (todaso, v. 4b) stands for Fr. 'soit,' and is
manufactured from the inanimate demonstrative (Abn. tanni)

with the ma<k of the future imperative, to give the meaning,

"Chief let-it-be (or, become) thy-name.'

2. Tchibatook (cheeptooke, Rand), as in Micmac, is a strong

affirmative, used only with regard to future or conditional

action: Abn. tgcobatoi " vraiment, oui " (Râle). Witchiyu-

/èkU' come to us ' (from the place where thou art): the root

denotes 'coming from,' and does not necessarily imply
' coming to' the speaker: Micm. tàn oegien 'whence thou

comest' (Maill. 22); Mass. wutchaiyeu ' lie comes from,' tok

wadchiit ' whence he comes' (El.) ; Chip. odishi and ondashan

' come hither' (Bar.). The verb is here in the imperative,
2d sing. Other forms occur in the Milicite prayers and

hymns printed by Vetromile: wètchi uleydn ' thou who

comest,' wêtchi uléyt 'l he who comes' (Veni Creator, p. 206).
3. Tanne etutchi . .". na etuchi, 'as it is there ... so be it

here.' Saktask (comp. skedask, cxedoolk, vv. 2, 3), from a

verb meanig 'to obey,' the equivalent of Miem. chaktem,

Abn. ne-kiktam. Spêmook, spemkik, 'in heaven,' literally,
'on higli ': spemk te k'takemiku ' heaven and earth' (Vetr.
307) and spemook, ktalkamikook (id. 190): see Abnaki ver-

sions.
z 4. N'pipenakan'mina 'our * bread': Micmac pipenakan

(Vetr. 393), pibenokun (Rand). In the Milicite Catechism

(Vetr. 333, 334) hepane stands for 'bread,' = Abn. aba"n;

sec vv. 6, 7, post. Messiwi ' all, every' (Abn. messimi).

I'
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Ghiskakil 'days,' inan. pl. of ghi8kak (Mass. kesukok, Chip.
gajiqak) ' when it is day,' ' the day-time'; elmighi8kak ' during
thi8 day, to-day,'= Abn. érmekizegak (R.).

N'petsamiêku 'was intended to express 'give us': comp.

Abn. ne-pisoïmiran 'I give it him, gratuitously,' and Micm.

pepcheimi 'I give him.' But the » prefixed pronoun cannot

«-properly be used with the imperative, and the verb itself is

not well chosen,--' I give to eat' being always expressed in
Algonkin, by a single verb.

5. Wèulitèèlmine ' pardon us' (comp. Abn. næriteha-ma"

'I pardon him' (R.), is found in prayers &c. in the three
dialects,, M4cmac, Milicite, and Abnaki'(see Vetr. Good

£Book, 103, 183, 218, 45, &c.): weulitelmanètel 'pardon
thou' (id. 214) : k'weilitelmukunussa ' thou *ho pardonest.
Wekagul6ku (weghiheuku, V. 349) ' we do wrong' to others:

wekakinewinemet ' who does wrong to us'? Comp. wègaiwina-

metnik, vers. 3 ; and -Abn. n'0éghihghé ' he does me wrong,'
n'oeéghiha 'I do iiim wrong ' (R.).

5. MILICITE.
Rov. S. T. Rand, in Schooleraft's Indian Tribes, &c, vol. v., p. 592.

Metoxsen'a spumkëk ayeën
1. Sagamowê telmoxse'en telewësotëk.
2. Chëptooke wëcheyulëk
3. Spumkëk taun etoochë sauktoolëk spìímakaye'en.
4. Tooëpnauknamën kesekë.sskahkël wekayeulëk elmelès-

kaak kë1metsmin awoolë.

6. Mahatemooin katë aléwanayoolte'ek
7. Elmas wechëakèl mekokemaykël nemahatehumtoomooin.

I have substituted é for Mr. Rand's double ee, and omitted
the hyphens between syllables. His vowels have apparently,
the English spunds. Schoolcraft prints this version in fout

clauses, marked by the four periods I have retained, înd
without other punctuation or separation of the petitions.

The third petition is incomplete, the fifth is omitted, and the

whole is so tlùck-strewed.w-ith errors of copy that time given
to its examination would be wasté~.

Mr. Rand was a Protestant missionary to the Indians of

Nova Scotia and New Brunswick. He contributed to School-

- .~
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craft's Indian Tribes (vol. v., pp. 578-589), a vocabulary of
the Micmac language, and (vol. v., pp. 690, 691) a table of
Milicite numerals. I regret my inability to procure a cor-
rected copy of this version.

6. ABNAKI.

PASSAMAQUODDY.

From Vetromile's Good Book, p. 268, where it is said to be taken from "an
old manuscript belonging (as Mr. Vetromile thought) to Rev. Sebastian Rasles."
On p. 20, the same version is given, as "in Mareschite [Milicitel language."
Sec note on Milicite v. 4.

N'miktakusen spemkik èhine:
1. Sagmanwelmegudets èliwiziyin.
2. Ketepeltemwaghen petzussewitch.
3. Keteleltemwaghen uli tsikgetagudets yuttel ktahkemigook

tahalo te spemkik.
4. Miline tekètch bemghiskak etaskiskwè n'tapanemen,
5. Te anelièltemiohuyeku n'twabellokewaghenenuil tahalo

nilon eli aneheltemohuyeku 'ewabellokedjik.
6. Te ekkwi losseline unemiotwaghenek.
7. Wedji ghighihine tannik mèdzikkil.

Nialetch.

7. ABNAKL

PASSAMAQUODDY.

Vetromile, 578, as "pure Abnaki," from " an ancient manuscript." " Every
vowel marked with an accent has a nasal sound." The dialect does not differ
materially from .that of the preceding versión, though the writers did not agroe
in their phonetic notation.

Nemitòksena spemkik aiian:
1. Sògmòwahneguadich aliwisiarf.
2. Ketebaldamwògan paièmwich.
3 Kalaldamwògan likitòguadich tali kik tahòlawi ta spem'-

4. iinal nikuòbi pamgiskak nedattosgiskuè abònmena.
5. Ta anahaldamawina nebstalòkawògaunenewal tahòlawi

. iuna ali anahaldamawòàk palikadòguagik.
6. Ta akui losalina wenemihoduòganek.
7. Weji kaduinahadaki tèni majigek.

Nialacli.
I Misprinted, for Mamilina :
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8. ABNAKI.

PENOBSCOT.

Rev. Edmond Demilier, in Annales de la Pror'aqation ilda Foi, vol. viii., pý
197 (Nov. 1835), where it is printed without punctuation, capitals, or division hy
petitions. It is full of errors, which I have fnot attempted to correct, except by
interlining the same version nearly, in a different orthography, from Vetromilers
Good Book, p. 19.

Kemitauksena spomkik ayan :
K'mitanqsend spomkik eyan:

1. Waiwaiselmoguatch ayiliwisian.
Weweselmoquotch eliwisian.

2. Amantai paitriwai witawaikai ketepéltanohaugeneck.
Amânte neghè petsiwewitawekpane ketepeltamohanganèck.

3. Aylikitankouak ketelailtamohangan spomkik tali yo
Jli kiktanguàlk ket'letamohàngan 8ponkik taliyo

nampikik paitchi kiktankouataitche.
nampikìk petchikiktanguatetche.

4. Mamilinai'yo paimi ghisgak dagigaskiskonai aipoumena.
Maniflne yo pemighi gdk ètaskikué n'tapònmend.

5. Yopa hatchi aunaihailtana wihaikai kaissikakau vihiolai-
Yopahatcii aneheldamawihèk kessi kakanwihiole-

kaipan aliniona kisi aniaihailtamakokaik kaikauwia
k'pan, èli nyana kisi ancheldamahokèt kekanwia-

kaitaipanik.
k'tepanik.

6. Mosak kaita Ii'tchi- kitawikaik tampamohontchi saghihou-
Mosak ketali tchikiktawighèk .tamanibiutchi saYhihunL-.

neminamai.
mihinam'ce.

7. Oulahamistakai saghihousouaminai mamaiteiikill.
Ulamist'kè saghelIusulaiiè mematchikil.

Nialest.
Nialetch.

Father Demilier came to America in 1838, and was sta-
tioned at Pleasant Point (Perry, Me.), on the west side of
Passamaquoddy Bay. His letter printed in the Annales (1.
c.) was written in the spring of 1834, less than a year after
his arrival and certainly before he had.made great progress
in learning the language. The forn of prayer, lie writes, "is
such as is said d;ily " at the missioi), for though the Indians
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of Pleasant Point are of the Passamaquoddy tribe, " the
Penobsqot dialect is, there, what the Latin is in France, the
consecrated language." His predecessor, the Rev. Mr. Ro-
magné (who returned to Fraice in 1825) left a little book of
prayers, in manuscript, and this was printed for the use of
the mission early in 1834. From it, probàbly, Demilier took
this version ; llut lie complains that the book was full of
errors, and that lie "had to undertake a new work, going
through all the prgyers with the Indians, to compare and
correct them."

A small volume of prayers, in manuscript, which may have
been Romagné's, but probably is of earlier date, is now in
th library of Mr. Brinley, of Hartford. It was formerly in

e possession of Bishop Cheverus, by whom it was presented
to Dr. John Pickering. It contains " Prière du matin, en
Imarichit'" (Milicite), " Prière du soir, en Caniba," " Cate-
chisme," &c. The Milicite version (4b) of the Pater-noster
agrees, for the most part, with Vetromile's " pure Mareschit,"
but bas r in place of 1, &c. The Canniba version, which cor-
responds to the Penobscot (v. 8) of Demilier and Vetromile,
will be found on the next pa4e (v. 9b).

9. ABNAKI.

CANNIBA.

From a M4. volume of Prières des Sauvayes Abnakis de St. François; in the

library of Geo. Brinley, Esq.

Nemitta"gosena spemkik eïan:
1. Sanghaman coermegoeatets erioisian.
2. Amanté negai petsi ooeoittaoegliesa keteherdamoangan.
3. [Ari kiktangak keterérdammangan] speamkik dari io nanbi

kik petsj kiktonîgooats.
4. Mammiriné io pemkiskak ettassekiskoe abannemena.
5. loba atsi anaherdamanoiéghe gheganoihoeregheban, eri

nioena anaherdamanked gheganoihiakedebanik.
6. Mosak dari tsighittaoeikkek taumanppa oetsi scoghi ari-

toangonik.
7. (Dronmistaki sagheoesoeanmiié mématsighik.

Ni-arets.

This version is nearly the same yJuich Vetromile and

Demilier give for the modern Penobseot, but the dialect is

*amusa M
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that of the " Cannibas " or Kennebec-Abnakis, among whom
Rasies labored and compiled)~ fictionary. The MS. vol-
ume from which it is t aken formerly belonged to Dr. Pick-

ering, to whom it was given by Bishdþ Cheverus. From the

general accordance of its phonography with that of Rasles, I
infer that it is a copy of a manual prepared by that mission-

ary. It was• writteni, probably, before the middle of the last

century. After Rasles' death about 10 of his,Norridgewock

Indians removed from the Kennebec to St. Francis, on the

St. Lawrence, and others of the tribe were scattered among

different Abnaki bands in Maine.
In transcribing, I have substituted " (superior) for the ù

which is used by the writer (as it was by Rasles) to mark a
nasalized vowel ; O for his 8 ; and I have supplied three words

omitted from the third petition. The Norridgewock Indians

used r for the Penobscot 1, and ts for the stronger tch and ch

of the eastern tribes, as in ni-alets (' sobe it') for Penobscot

ni-aletch; but among the St. Francis band, the Penobscot

dialect has prevailed. According to Vetromile (Good Book,

268) " the Passamaquoddy tribe at present recite the Lord's

Prayer &c. in Canniba language, yet a great many of them

say the same in pure Passamaquoddy language."

I insert here, the form from " Prière du soir en Caniba,"

in another MS. volume (mentioned on the preceding page). It

is the same which Demilier and Vetromile give ii'the Penob-

scot dialect, except in the 6th and 7th petitions.

9b. cANNIBA.*

Quemitangousna -spomquic eyane:
1. Ueuersermougouadge eriuisiane.
2. Amantai naigai paichi ueuitauegsa quetepertamoanga-

neque.
3. Eriquetongouac quetererdamoangane spomquie taré na-

beiquic paichi quitangouadge.
4. Mamirinai yopaimquisca etasquisquoi aba7nemena.
5. Yobachi anerdama arouyecai, caicanui oraigbane erini-

ona quisi anerdama uocout caicanuyo quetepanai.
6. Mosak tari chiguitauicaig tamanpachei saguei aritoanganie.
7. Oranmistoqui saguaiusoanminai mâchigquic.

Niarets.

* The writer uses the French qu for k, and his final e (as in egane) is mute,

uless accented.
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In the following notes I principally rely on Rasles's Die-
tionary (R.), with occasional references to Vetromile's Good

Book (Vetr.), and to a little volume* prepared for the St.
Francis Indians by Peter Paul Ozunikherluine or Wzokhilain

(Wzk.), a native Abnaki, educated in Moor's Indian School,
*Hanover, N. H., who maintained a mission-school at St.
Francis from 1830 to 1858. Ozunkherhine spoke and wrote
English with ease and accuracy, was a man of more than
ordinary intelligence, and -living among and writing for his
own people - his authority is of the highest, on all that con-

cerns the western-Abnaki dialect.

'Our-Father on -higli who - there - dwellest.' Nemi'tangos

(R.), n'mitogues (Wzk.) 'my father': comp. nada"goe 'my

son-in-law,' n'nadangos 'my cousin' (R.) and Narrag. na-

tnks 'my cousin'; Mass. adtonkqs 'kingman,' togquos 'a

twin' (El.); Chip. nidangosite 'my female cousin' (Bar.).
In vv. 6, 7, and 9, the affixes are those of the lst person
exclusive plural, but i.n v. 8 (Demilier's or Romagné's, and

Vetromile's) the formis that of the inclusive plural, and the
Deity is addressed, not as 'Father of us all' but as 'Father

of thyself and us': Kemita"goséna means ' Our and your

Father,' a proper expression when God is spoken of, but a
very improper one in addressing prayer to him. We shall

find the same mistake in other versions. Spemkik 'on high ';
spemek 'high' (R.); Chip. ishpiming, Moh. spummuck (v.

13-), Shawn. spimmiki (v. 34): spukgisk ta ki 'heaven and

earth' (Wzk. in Ex. xx. 11): Rasles has kizwoe for 'heaven.'
Eïan, eyan, èhine,' thou who art (dwellest) there'; see p. 114.

1. Let it be greatly-esteemed thy-name.' Sa"ghamanme,

from sangma 'chief, captain'; ne-sa"gmaloérma" 'I regard

him as chief,' or 'esteem him highly'; with an inan. object,

sa8gma"oérmnegooat 'it is regarded as chiief' or 'esteemed
high.' In v. 8, a different verb is used, weweselmoguatch 'let

it be greatly distinguished,' literally, 'embellished' or 'bhon-
orably decorated'; ne-wooésian& 'I erdbellish him greatly'
(R.) ; with inan. object, u'awasitokoe 'lie blessed it,' and

a Wuwasi Lagidamwoganek &c. [Holy Laws, Ten Commandments, with Ex-

planations, for Christian Instruction.] P. P. Wzokhilain. (Boton, 1830.)

25
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wawasi ' holy, hallowed' (Wzk.), amewessi ' blessed' (MS.).
Eriwisian, èliwiziyin, ayiliwisian, 2d pers. sing. conditional
(participle) of arimiso 'lie is called' (R.), lit. 'thy so-
calling ' or ' as thou art called.'

2. Amranté " plût à Dieu " (R.),' would that,' Lat. utinam.
Negai is ontted in vv. 6, 7, and by Demilier in v. 8, where
Vetromile inserts neghè, which seems te be naighé' of Rasles,
'when, at tlat time': but Rasles lias also néga and nekka,
'tiere, in that place.' Keteberdamoangan ' thy government,'
a verbal fron ne'teberdam 'I govern' (R.). In v. 8, this
verbal has the locative suffix, and the meaning aimed at per-
haps was: ' May we be with thee in thy kingdom.'. In vers.
7, only, we have a correct form of the verb, palomwich (Mass.
peyaumoeutch, v. 10) ' let it come.'^In Algonkin grammar an
inanimate object cannot properly be made the subject of an
active verb, but is always regarded as acted upon, the verb
taking a quasi passive form. Iri the eastern dialects, n, in
the formative, is a characteristie of these " personifying "
verbs: e. g. Mass. peyau 'he comes,' peyaumo 'it comes,'
i. e. 'is caused to com'; so, peyaumco-utch, imperat. 3d sing.
'let it come'; anid in the Abnaki we have the corresponding
forms used by Rasles, im aba"n ' lie cornes here,' baia"maioe
' it comes,' and more accurately by Ozunkherhine, paio"t

(payont, El.) ' when lie comes,' paio"mmik ' when it comes,
paiawi lie comes,' paionme 'it comes,' &c. Petzussewitch
(v. 6) is from a verb meaning ' te approacli,' ' to come (or be
brouglit) near' (péssaidoessé ' approach thou,' pésotsimoi
'-near,' R.); but it denotes approximation in space, not in
time, and is wrongly used in such expressions as etodji pet-
zos8ewik " when the time arrives," as in the Passamaquoddy
Catechism (Vetr. 347).

3. ' So-as they-obey thy-will on-high there so on-earth let-
it-be-obeyed': in vers. 6, 7, " Thy-will se let-it-be-done this
world (great-land) -in as-there on-higli ": in v. 8, "As they-

* In the Chippeway, there are two forms of these verbs - which Baraga terms
"personifying," hecause "they serve to represent an inaninate thing as doing
the action of an ánimate being," -one ending in magad, the other in on.-Och.
Gram. 85, 409.

.. /
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obey thy-will on-high, so here likewise on earth let-it-be-
obeyed." In v. 9. I have supplied [in bracketsx4he words
omitted by the transcriber. Ket'erérdamatigan, a verbal

.from ned'erérdarn 'I think, will, purpose' (R.); Mass.
unantam6onk; see note on v. 10; but the mieaning of the
petition would have been better expressed by using the verb
in the conditional ; ali wlaldana 'as I will,' i. e. 'my will,'
ali wlaldak -'as lie will,' 'his will' (Wzk. in John, vi. 38);
comp. Chip. enendaman (vv. 27,/28). Ne-kiktam 'I obey'
(R.). Nanbi (na-bi, R. ; nampi, v. 8) ' so,'== Mass. nompe

'in turn,' 'again.'
4. 'Give-us this day-in daily breCd ': in v. 8, 'Give-us this

day-in daily our bread.' Ne-mira"' give it to him,'--but the
verb wed-as'ama" ' I give (it) him to eat' (comp. Mass. assa-

maïnnean, v. 10) would more exactly express the meaning of

the petition: the forms ma-miriné, mamiliné (v. 8) have

the frequentative reduplication. Pemckiskak, bemghiskak,

pemi-ghisgàk, 'througli (or, during) t.he day': etassekisk0e

(etagkiskwe, ètaskiskué, vv. 6, 8) 'of every day,' 'daily';
é'tassi' always, without ceasing' (R.). Abannemen 'bread,'
'baked corn': aba"n 'bread ' (R.) is, literaly, that which is
'baked'; -men-is the generie name for 'corn,' 'grain' (and
for every description of 'small fruit'), pl. -menar: e..g. n0k-
hdmen 'sifted corn' (flour) ; n'tapònmenà (v. 8) 'oiur baked
corn': Narrag. aupúmmine-anash (plur.), Mass. appuminné-

onash "parched corn." (R. W. & El. in 1 Sain xvii. 17).
5. "And-besides so forgive-us when-we-have-offended-thee

as we forgive those-who-offend-us "; and so in v. 8: in v'.
6, 7, "And forgive-us our-offeunces (?) as we so forgive-tlhem
who - offend - us." Gheganoikeregeban (kakann ikiolek'pan,

Vetr.) is from ne-gaga"Miha 'I offend in act' (R.). In v. 8,
this verb is preceded by the sign of the past tense, or rather,
of completed action, kisi (and conditional, kèsi).

6. In vv, 6, 7, ' And do-not lead-us into-trouble.' Te, ta,
=tai, R., a conjunction. Akui, ekkwi, = é'kil, "cessa-
tionem significat " (R.), 'refrain from,' 'do not'; Mass.
ahque (El.), see v. 10. Moesak (vv. 8, 9) is prohibitive, not

merely deprecative : it is appropriately used-in the comamand-
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ments (mosak komotuekan " thou shalt not steal," Vetr. 295),

but it is out of place in prayer. Losseline, imperat. 2~-1

pers.; Canniba ned'eroossaran 'I lead or conduct him' (R.).

10. MASSACHUSETTS.
From Eliot's version of the Bible (2d edition, 1685), Matt. vi. 9-13. The

vowels nearly as in English; o like 0o in moon; a vowel followed by a is short;
ah varies hetween a in add and a in what.

Noshun kesukqut:
1. Quttianiatamunach kowesuonk.
2. Peyaumwutch ktukketassotam6onk.
3. Kuttenanitamôonik ne n nach ohkeït neäne kesukqut.'
4. Numnmneetsuöiigasli asekêsukokish assanninnean yeuyeu

kesukok."
5. Kali ahquoiintamaiïnnean nummatchescongash, neane

matcelcnehukqueagig nutahquontamôîî nnîîonog.3

6. Alque sagkompagunaiïmneanî en qutclhhuaonganit.
7. Wele pohquohwussiniean wutch matchitut.
8. Newutche kutahtauun ketassoetamóonk, kali menuhke-

. suonik, kah sohsum6onk, micheme.
Amen.

Varia ions in Luke xi. 2-4:

........ ne naj, neyane kesukqut kah ohkeït.
2 Assamaiinnean kokokesukodae nutase[kelsukokke petukqunneg.

..... nummattcheseonganonash newutehe nenawun wonk nutahquon-
tamanôunnonog.

4 Kah ahque sagkompaginnean en qutchehettuonganit, qut.

The language of Eliot's version was that of the tribes about

Massachusetts Bay and, generally, of southern New England,
near the coast. It was spoken, with some differences of

dialect which cannot now- be accurately indicated, by the

Wanpanoags of Plymouth colony, the Narragansets and

Niantics, the islanders of Nope (Martha's Vineyard), the

Montauks, &c. In 1658, Eliot was questioned by the Com-
missioners of the United Colonies, " whether the translation

lie had made was gnerally understood ? to which I an-

swered "- lie writes -" that upon my knowledge it was

understood as far as Connecticut ; for there I did read some

part of my translation before many hundred English wit-

nesses, and the Indians manifested that they did understand
what I read, perfectly, in respect of the language." The
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peculiarities of the Quiripi dialect, spoksn west of Connecti-
cut river near the Sound, were more élearly marked (see,
after, vers. 15): and the Pequot-Mohegan (Muhhekaneew)
of southeastern Connectictt, belongs te another group, char-
acterized not merely by its harsher aid more frequent gut-
turals but by differences of inflectioniand transition forms.

In the Micmac, Abnaki, Delawarer, and some other eastern-
Algonkin dialects, inanimate noune form their plurals in 1 or
r, preceded by a short vowel; in the Mohegan (as in the
Chippeway, &c.) these plurals end in n; in the northern Cree
and some western languages, in à1; only in southern New
England, in ash or 8h. The arinate plural in all pure Algon-
kin languages ends in k or i, or in k followed by a short

, vowel. Thus,-

Abn. (Caniba) sipu 'iver,' pl. sipuar.
(Penobs.) sipi, sipial.

Del. sipo| sipal.
Chip. s1, sfifwun.

Cree, sei, sfpia.
Illin. 4tpioi, sipia.

Mass. sipu, sfp, aipude (sepuash, El.).

Assun 'a stone' is inanimate in most Algonkin languages,

but by the Crees and Chippeways is classed with animate

nouns: Del. axsin, pl. axinal; Illin. asseni, pl. assena;

Mass. assun, pl. assunash; Cree usin, pl. ussineük; Chip.

assin, pl. assinig.

Nose 'my father,' noesh-un ' our father': the root, ock,
means ' from,' ' out of' (see üch, v. 1): nosk expresses, pri-
marily, not paternal but flial relation -' I come from him,'
osko& 'lie comes from him,' or, with transposition of subject
and ohject, 'he froms him': comp., in Eliot's version, neen

nochai woAkumaieu "I am from -ve" (John viii. 28);
waban otshok tok &c. " the wind b weth [i. e. comes from]

where " &c. ; ne... oetche-un m' mwossissoh " that [from]

made he a woman," Gen. ii. 22. Kesuicqut 'lin the sky':

kesuk, in Mass. dialect, is (1) the visible heavens, the sky,
(2) the day; in some. Algonkin dialects (and perhaps

5
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originally) a name of the Sun, Moh. klcsogh, Chip. gizis, Abn.
kizes, Narr. keesuckquand [i. e. ksukq-m'anit] " the Sun-
god " (R. W.). The form keulk points'to a primary verb
iésin or kussin, from which we find, in the several Algonkin
languages, three groups of derivatives, with the meanings,
respectively, 'to warm'; 'to ripen, or mature'; and 'to
finish, or perfect': kezheau " he creates" (Eliotinß%en. i. 27,
v. 1, &c.) is one of these derivatives; comp. Abn. ne-kisia,
' I finish or perfect him,' &c. Eliot prudently followed the
Greek in the omission of the verb, -' Our Father in heaven.'

1. 'Be-it-honored thy-name.' The verb is in the imperat.
3d sing. from quttianum ' lie honors it,' primarily, ' he bends
to it'; a derivative from quttaêu 'he sinks down,' 'lowers
himself,' - whence also m'kuttuk 'the knee' and quttunk
'throat,' i. e. 'down-going.' Weuonk 'naming,' primar.
'calling,' 'saying'; related to, if not immediately formed
from, wussin 'he says': comp. kutissoweu ' thou art called,'
ne howesuonk 'that [is] thy name,' Gen. xxxv. 10.

2. ' Let - it-come-hither thy-great-rulership.' Pëyaüi 'lie
comes'; with inan. subject, péyaü-moe 'it comes,' and impt.
3d pers. peyaum0utch. Ketassotimdonk 'chief-rulership' or
'dominion'; verbal from ketauSotam 'lie is chief ruler' or
'great lord,' from kehte 'principal, chief,' and sontim (sôtam,
R. W.) ' master, ' lord.'

3. ' Thy-thinking (purpose, will,) be-it-so.' Kuttenantam6-

onk, an active verbal, with 2d pers. pronom. prefix, from
unantam ' lie thinks,' ' purposes,' ' is so-minded.' In eastern
Algonkin languages, verbs in -antani (Del. -endam, Abn.
-erdam) " express a disposition, situation, or operation of the
mind " (Zeisberger's Del. Gram. 89): verbal, unantamonk
'thinking,' ' willing' &c. Deut. xv. 9, Job xlii. 2. Ne natch,
ne naj, ' be it so,' 3d sing. imper. of n'nik [unni] ' it' is so';
used for ' Amen' in the Abnaki vv. 6, 7, 8 (nialetch, nialadch)
and Quiripi (ne ratch) v. 15; so, Narr. énatch neen-anowa
"let my word stand " (be so), R. W.

'On-earth so-as in-the-heavens.' Ohki [auki] ' ground,

land, place, country, earth,' has here the locative postposition
for 'in' or 'on': and so, kesukq-ut (as in the invocation)

N Neane ' so as,' ' such as,' for ne unne 'of this kind.'
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4. ' My-viçtuals (lit. ' my eatings') in-daily-course give-me
this day.' From the primary meech-u (mitchu) 'he eats' is
formed the act. intrans. meetsu (contr. for meech-esu), and the
verbal meetsuonk, plur. meetsuongask 'etings,' and with n'
prefixed, ' my eatings.' For the double plural, ' our eatings,'
two additional syllables are required, - giving the termina-
tion -onganonash. A similar omission was made in the next
petition, in nummatcheseongal& ' my (for our) evil-doings,'-
which Eliot corrects in Luke xi. 4.

Ase-ksukok-ish 'every day'; the prefix and suffix are dis-
tributive, giving the meaning of ' each in its turn,' ' one after
the other, in course'; so, d8e-nomp6k-ish, Exod. xxx. 7,
'morning by morning': comp. Abn. éhéssokke 'turn by turn'
(= Mass. dsekóeu, El.).

Assama-innean, imperat. 2 s. 1 pl. of assamaüL 'he feeds,'
gives to eat'; assamé 'give me to eat.' Yeuyeu, an em-

phatic demonstrative, from yeu (Abn.. ioe) ' this'; ' this here,'
Fr. ceci. Kesukok ' while it is day' or ' during the day,' the
conditional form of hesuk.

In Luke xi. 3, we have kokokesukodaé (in the- first two-
syllables of which there is probably a misprint) and nutase-
sukokke [mispr. for nutaseesukokke] petukqunneg ' my daily
bread.' Peirson's Quiripi version has both no-meetsounk and
petúkkenêag. The latter is from petukki (petukqui, El.; Abn.
petegcoi)' round'; petukqunneg ' round thing,' and so 'a loaf
of bread'; Narr. puttuckqunnége " a cake." (R. W.). In the
Mohegan, 'tquogh (Edw.); the Virginia ' tuckahoe.'

5. " And do-not-bear-in-mind [against]-us my [by mistake
for our]-evil-doings.' Ka (Montagn., Alg. and Chip. gaie,
Conn. and Quirip. quah) used as a copulative. In Chippewa,
gaie, like Latin que, usually follows the latter of the two
words it connects. Akqubantam, from ahque ' do not,' ' refrain
from,' and -antam, the formative of verbs of thinking &c.
(see pet. 3): with direct inanimate and remote animate
objects (accusative and dative), ahquoantamau 'he does-not-
think-of (it) to or against (him); it is here in the
imperative, 2 s. 1 pl. ' thou . . . to us.' N'matcheseong-

[anon]ash ' our evil doings'; from primary match-i ' bad,'
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and adverbially, 'badly' (Abn. matsi, Chip. matchi, Cree
matsi, mutche, &c.); match-etou 'he is bad' inherently or by
nature, matchesu 'lie doe8 (is actively) bad,' whence the ver-
bals matchetuonk 'badness (of heart or purpose)' and matche-
seonk ' evil-doing,' pl. -ongash.

' So-as those-who-do-evil-to-us we -do-not-bear -in -mind.'

Neane, see 3d petition. BatcA-enehheaü 'he does evil to,'
causat. animate form, from matchi; conditional ptcpl. matche-
nehuk ' he who does evil to,' double pl. -kqaeagig ' they who
. . . to us. Ahquontam-aü (= ahquoantamaü), here takes
the transition of 1 pl.- 3 pl. indic. present, ' we . . . to them.'

6. 'Do-not lead-us into trial.' Ahque, termed by Eliot
(Gr. 21) an " adverb of forbiddtng," is used chiefly with the
imperative in prohibitions, and corresponds nearly to Gr.
ou Pil, or Fr. ne ... pas, though its primary meaning is ' to
leave off,' ' to desist.' Abn. é'kaei " cessationem significat"
(Rasles), Narr. aguié "leave off, do not" (R. W.), Moh.
uhquae, Cree egd, ithka, Chip. kego, &c. Comp. ahque nat-
wontamk " take ye no thought," Eliot in Matt. x. 19.

Sagkompan-aü 'lhe - leada (him)': comp. Is. xl. 11, and
Matt. xv. 14. From the same primary as Del. sagkimau 'he
is a chief' and the Indian-English ' sagamore.' See version 4
(petition 1), sangmanwi. The correct form of the transition
imperative, 2 s.-1 pl., is sagkompaginnean, as in Luke xi. 4.
En is classed by Eliot (Gr. 22) with " conjunctions of place,"
meaning " in, at, or to "; here, with locative suffix of the
following verbal (-it), it gives the meaning of 'into.' Qutch-
huaonk '.a trying,' or-' making trial of,'-the active used by
mistake for the passive verbal qutcheherruonk 'a being-made-
trial of,' which is found in the corresponding petition in Luke
xi. 4: with its primary verb quthum-(contr. for quttuhhum
' he measures, weighs, tries') comp. Abn. ne-kotaddmen "je
goûte, pour voir s'il est bon, ne-ktsitoen " j'essaie, j'éprouve,"
(R.), Chip. nin-gdtchibia 'I tempt him,' nin-gotjiew 'I try,'
nin-gotama ' I taste it' (Bar.).

7. ' But deliver-thou-us from wlat-is-bad.' Webe, vepe, is
used for ' but,' only in the Mass., Conn., and Quirip. versions.
Its true meaning geems to be ' only,' solely,' corresponding
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to Abnaki «ibimi.: comp. matta ne webe ' not that only,' " not
only so," Rom. v. 3, webe woh ke-nupmun " we can but [only]
die," 2 Kings, vii. 4. Roger Williams uses it, in the Narra-
ganset dialect, to emphasize the pronoun of the subject of a
verb, as in wepe kuk-kúmmoot " you [tu autem] have stole."
In Luke xi. 4, Eliot for webe substitutes qut, " a conjunction
discretive, but." (Gr. 22.)

Pohquohwus8u ' he delivers,' ' is a deliver,' act. intrans.:
polhquohwussu-aen, nomen agentis, ' a deliverer,' as in title of
New Testament, with pronom. affixes, nup'poquohwu8suaen-
eumun 'our Savior.' The primary, pohqui, means- 'it is
open,' clear': hence, pohquohkam 'he goes clear,' ' escapes,'
&c.: comp. Chip. nin-pdkakonan 'I open,' pakakos8in 'it
opens,' nin-pdkinan 'I open it' (Abn. ne-pekaha'). Wutch
' from, out of.' See noes on noskun (p. 141), üchiek, v. 1,
and wedji, vv. 6, 7.

8. ' Because to-thee-it-belongs chief-rulership, the strong-
doing, and forth-shining, forever.' Ne-wutche.' this from,' or,
'because of.' Kut-atau-un, from oktau ' he has, possesses'
(it); oktau-un 'it is had, possessed, belongs to'; here, with
prefix of 2 sing. ' to thee it belongs.' Menukkemu-onk, verbal
from menukke8u, act. intrans. 'lhe is strong, a strong-doer,'
from menukki 'strong,' 'primarily, 'lhard,' ' firm': Miem. melki
(and menaké "pressé," Maill.), Abn. ne-merka8ani "je me
sers de force " (Rasles). Sohsufnóonk 'forth-shining,' a-ver-
bal from sohumo 'it shines forth' (Chip. wasseiasi "lhe
shines, is resplendent," was8eiaeiwin 'liglit, splendor, bright-
ness'): here, and- throughout his version, Eliot uses this
verbal for ' glory.' Michévte, " for ever," " everlasting "
&c., by Eliot; ne micheme oktqg " that 'which is forever,"
"eternal," Psal. cxlv. 13,,Rom. i. 20. So, in the Conn. and
Quirip. versions; Narr. " forever " (R. W.), Abn. metsimiai
'always,' Micm. mech "d'avantage, encore, de plus" (Maill.),

Chip. mq4ag, monjag, ' always, perpetually' (Bar.). The root
is, apparently, mishe, missi, ' great, much,' and the primary
meaning, ' a great while.'
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11. CONNECTICUT.

NIANTIC ?
Rev. Experience Mayhew, MS. 1721 ; written " by the help of an interpreter,"

in " the dialect of «the [so-called] Pequot Indians."

Noeshun onkkouwe kesukuk:
1. Weyetuppatam eyage kowesoeonk.
2. Kukkuttassotumoeonk peâmoeutch.
3. Koewekontamoonk çyage yeutai okee oiohktai onkkouwe

kesukkuk.
4. Mesunnan eyeu kesukohk asekesukohkish nupputtukqun-

nekonun.
5. Quah ohquantamiunnan nummattompauwonkanunonash

nânuk oi ohquantamo-uog kehchapunniqueoguk-.
6. Quah ahque eassunnan michemwetoonkanuk.
7. Wepe pohquassunnan watche matchetuk.
8. Newutche kuttihe kuttassotamoonk, mekekcoonk, quah

kunnontiatamoonk, micheme quah micheme. Amen.

In the letter* from which this is copied, Mr. Mayhew
writes that when he visited the Indians of Connecticut, a few
years before 1721, he found "so much difference betwixt
their language and that used on Martha's Vineyard that he
could not well understand their discourses " or be understood
by them without an interpreter: -he adds, however: "I

thought the fference was not so great but that I could have
attained to speak intelligibly in their dialect if I had con-
tinued there a few months "; though " these differ more from
the Natick Indians [in whose dialect Eliot wrote] than those
of the Vineyard do." The version he gives-made by him-
self kith the help of an interpreter - certainly is not Pequot,
i. e. Mohegan, but is probably in the dialect of the Nianties,
Indians of the coast between Connecticut River and Point
Judith, R. I. The Niaptics near New London occupied the
tracts reserved for, and were mingled with, the Pequots, of
whom few -- perhaps none of pure blood - survived to 1721.
One'of the peculiarities of this version is the substitution of
y for (Mass.) n, in wunne, enaj, &c., here writtenweye, eyage:
see notes on the first petition. The locative affix is -uk (ke8u-
kuk for Mass. kesukqut) or -tai (yeu-tai for Mass. yeu-ut).

* In the collection bf J. Wingate Thornton, Esq., of Bostosi.
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For Eliot's kesukqut ' in colis,' Mayhew lias onlkkouwe kesu-

kuk 'beyond the sky.' In the first petition, weyetuppatam
stands for Mass. wunnetupantam ' it is holy,'- seldom used
by Eliot, thougli he lias the adjective wunneetupanatamw<.fjor

'holy' on the title-page of his version of the Bible, ot r

forms in Mark vi. 20, Acts xiiv. 43, &c., and its opposite,
matchetu-panatam ' profaned,' Ezek. xxii. 26. The change

from wunne to we'ye corresponds to that of Mass. anúm 'dog'

to ayim in the Narraganset dialect, noted by R. Williams,
Key, 107. In the Quiripi (v. 15) Peirson lias warrettepan-

tam. Byage, pron. e-yaj, is Mass. ne nuj, Narr. endtch ' be it
So,' Quir. neratch, Abn. ni-aletch; see v. 10, pet. 3, and comp.
Micm. n'deliatsch, v. 2. The termination in -aj, " as %the
English word,age soundeth," was, Eliot states, " a regulár

sound in the 3d--pers. sing. imperative mode of .verbs."
3. K'wekontam-woh ' thy pleasure': verbal froM wekon-

2 iZam ' he is pleasant-minded,' glad; Abn. oiga"dam,-Del. win-

gilendam 'I. am Aleased with it' (Zeisb.): from wekon ' sweet,
pleasant to the taste,' with the formative -ntam of verbs ex-
pressing mental action, &c. Yeutai, Mass. yeu-ut, ' in this'

(place), herein: comp. Abn. vers. 6, yutiel, and-io-tè (Râle).

Montagn. u-te, Cree, o-tè ' here.' Okee; Narr. auké, Mass.

ohke,' earth '; -comp. vers.- 10. Oiohktai is of questionable
shape; its place in the clause requires the meaning of 'as in.'

4. Mesunnan ' give us': comp. Quir. nèsonah (vers. 13):
from a verb, not used by Eliot, - corresponding, perliaps, to

Chip. nin mijiwe ' I give him.' Eyeu kesukokk 'this day,' =

Mass. yeu[yeu] kesukok. Nup-puttukqunnek-onun 'our bread,'

from puttukqunneg ' bread,' lit. ' soinething round'; see- note

on vers. 10 (pet. 4).
»5. 'And refrain-from-tlhinking - [against-] us our-enmities

(hostilities), like-as we may refrain-from-thinking-of those-

wlio-hurt-us (?)'. Quah = kah (El.), Narr.. kà (R. W.),
Chip. gaie. Okquantamiunnan = ahquaantamaiinnean, v. 10.
Mattompauwonk, verbal from mattompaü ' he makes war on,'

'is an enemy,' - primarily, 'is a bad man'? hence, condit.

mattompog El.) as a noun, 'war,'l= Abn. mattanbeko ; Del.

machtapeek "bad time, war tinie'" (Zeisb.) Ndnuk = ne-

aunak (El.) ' according to,' ' after the same· manner as..
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Olquantamouog, lst ~ 3d pl. conditional, ' when we (or, we
may) refrain from thinking of them.'

6. ' And do-not lead-us temptation-into'? Neither of the
two principal words is found in Eliot, but michemwetmoonk-
anuk corresponds to Peirson's (Quirip.) mitchemôuretouk,

which he translates " temptation." It certain4y cannot have
that meaning.

8. Kuttihe 'thine is'; kuttaihe, El.: but when the subject
follows the verb, kut'ahtau-un ' belongs to thee,' as in Mass.
version, is the better form.

12. CONNECTICUT.

PEQUOT-MOTIEGAN?

"The Lord's prayer in the larguage of the Mohegan and Pequot Indians
living in the colony of Connecticut, procured hy the Hon. Gov. Saltonstall,
at New London, Febrnary, 1721 "; with interlinear translation; printed in
Morse's Report on the Indian Tribes &c. (1824; p. 54). It is worth preserving,
if only to show how a text may be corrupted by bad spelling, wrong division of
words, careless transcription, and mistakes of the printer. I have interlined
what may have been the reading of the original MS., so far as the printed copy
affords any clue to it.

Co shunöngone The suck cvck âbot:
Noshun ôngoue chesuckeuck àbet:

1. Na naw üi e coom shàw ims niiskspe coüe so wünk
Nanawaietoomshawi ....... coüesowunk.

2. Kuck südamong - peamioch
Kuck'südamong peamiutch.

3. Ec5ok aiootöomomon ükkee tawti éè 5ok ungow a
Etook aioôtoomon úkkee tawti eéic»k ungowa
' gëescuck

geëmuckeuck.

4. Meë se ns ee suck askësuck mÿsput eo honëgan
~ enan eyeu kéésuck ask1suck nupputtokonjgan.

5. Ah quon to mi nun namat to ömp pa wop ganunksh nôl
Ahquontominun nummattomppawonganunksh ne

awe ih goon to mi nad macha chook qoe a guck,
aune ahquontomina. . .. matchachookqueoguck.

6. Ai greead macon jussüon mattum paw oon ganuck
Ahque . . . . . . . . . . . mattunpawoonganuck.

7. Puk kqüeaw-hus näwn woochet niatchetook
PukkquJawhus neawn woochet matchetook.

8. Kee kucks südamong cumme ekë go wonk ah hôont
Keekucksüdamong cumme'ekégowonk .

k
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seek coomsakU oh wo6sik, mackëeme machëemo Eeats.
coomsakôohwoonk, machééme, machéme. -Edte.

As translated:

"Father ours above in-heaven: 1 Admired in highest manner be thy name.2 Thy-powerful-kingdom let-it-come. 8 Like done. thy will in earth as like in
heaven. * Give us this day and every day (dailv) bread. 6 Let us be forgiven
evil doings of ours, we would forgive wrong doers to us. 1 Not gu'ide us into
snares, but help us to escape from evil. 7 Thine thy [the?] powerful kingdom,
thine the strength, thine the greatest splendor, always, always, Me-wish-so."

13. MOHEGAN,

OF STOCKBRIDGE, MASS.

From Edwards's Observations, 1788,* pp. 9, 10.

Noghnuh, ne spummuck oieon,
1. taugh mauweh wneh wtukoseauk neanne annuwoieon.
2. Taugh ne aunchuwutamnun wawehtuseek maweh noh

pummeh.
3. Ne annoihitteech mauweh awauneek noh hkey oiecheek,

ne aunchuwutammun, ne aunoihitteet neek spummuk
oiecheek.

4. Menenaunuh nooinooh wuhkamauk tquogh nuh uhhuyu-
tamauk ngummauweh.

5. 'Ohquutamouwenaunuh auneh mumiachoieaukeh, ne anneh '
ohquutamouwoieauk numpeh neek mumacheh anneho-
quauk'eek.

6. Cheew nhquukquaucheh siukeh annehenaunuh.
7. Paniewzh htouwenaunuh neen maumtehkeh.
8. Keah ngwehcheh kwiouwauweh mauweh noh pummeli;

*tanwoi; estah awaun wtinnoiyuwun ne aunoieyon;
-hanweeweh ne ktinnoieen.

Amen.

The Stocfbridge Indians, as well as the tribe at New
Yon on, are by the Anglo-Americans called Moegans, whieh

,is a corruption of Mukhekaneew, in the singular, or Mukke-
kaneok, in the plural. . . . Every tribe, as that of Farming-

ton, that of Stockbridge, that of New London &c., lias a
different dialect " (Edw. p. 5).

* Observations on the Language of the MuhhekanSew Indi . By Jonathan
Edwards, D. D., New Haven, 1788. Re-printed, with no and appendix, by
Dr. J. Pickering, in Mass. Hist. Collections (2d Series), x. 81 - 154. " After I
had drawn up these observations, lest there should be som mistakes in them, I
carried them to Capt. Yûghum, a principal Indian o the tribe, who is well
versed in his own language and tolerably informed con rning the English; and
I availed myself of his remarks aind eortions" (p. 3 .

6
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14. MOHEGAN,

OF STOCKBRIDGE, MASS.

From The Assem/1i'.ç Catechism (Stockhridge, Mass., 1795) "printed in the

Moheakuunik, or Stockhridge Indian Language."*

Nokhnsuh keyuh nseh wohwekoiwaukunnusk oiyon:
1. Taukh wauwuhwekotautheek auneweetiyun.
2. Taukh kkehkiyowatkunmauiik.
3. Taukh aunhchowautommun unnsoiyek nunniiooi tonneli

hkeek auniow anunoiyek wohwekoiwaukunnuk tonneh.
4. Menienaunulh nooh wohkommauk nulh wauwohkommssau-

keli duqkhomnuh.
5. Don uhquaustommowwenaunuh mucichoiwaukonnonnaun

aunow naup aunch uhquautowmawwauyauk mulmniche-
hunî nehhoquaukeek.

6. Don cheen aum kpoonsnenaunui qcheiootwaukunsnuk un-
neh,

7. Molcheet pquauklkensnennnsîsuh thoikuhk wcheh.
8. Quaum keyuh knielnautommon mauweh iselh kkiwaukon,

don unnowoiwaukun, wonk weekeiaunauqsowaukiun,
honmeweh

Non neh unnoivick.

In Edwards's notation, u " lias the sound of u in uncle,

thougi much protracted," w is always " a mere consonant,"

e final is not sounded except in monosyllables, gh bas " the

strong guttural sound whici is given by the Scots to the same

letters in the words tough, enough, &c."
Tie language of the Stockbridge Mohegans - like that of

the Moravian Delawares - was so muci improved by the

missionaries that it is impossible to determiie iow many of

its.,dialectic peculiarities~ are indigenous. Some particles,
certainlsy, have received meanings whici did iot originally

* Mr. Schoolcraft (Indian Tribes, iv. 539) mentions another- and apparently

an earlier-edition of the Mohegan Catechism, in a copy of which he found a

MS. note, that the translation was made " by John Quinney and Captain len-

drick." The latter was a chief of the Stockhridge Mohegans.

To the edition of 1795 is appended (pp. 27-31) a translation - probably by

another hand -of Dr. Watts's Shorter Catechism for Children.

Schoolcraft printed (Indian Tribes, v. 591) what.was nheant to le a copy of the

above version - witlh a statement that it was made by " the thteologian Jonathan

Edwards," &c. ; but his text is full of mistakes and his interlinear " translation"

worthless.
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belong to them - to fill places of conjunctions, relative pro-
nouns, anid the definite article. Tiis is more noticeable in
the recent versions, as in that of the 19th Psalm, " done at
the Cornwall School under the superintendence of Rev. John
Sergeant, missionary," printed in Dr. Morse's Report on In-
dian Affairs, 1822 (and re-printed--in Pickering's edition of
Edwards's Observations), which I occasionally cite (Ps. 19).

In the invocation, Edwards has: 'Our-Father that high-
place-ii thou- who -there-art': in v. 14, ' Our-Father thou
that the-heaven (bright place ?)-in thou- who-there -art.'
N'ogh,= s.noæsh, Del. nok (v. 15), ' my father'; n'ogh-

nuh ' our qer.' Ne (neh) is a demonstrative of inanimate.

objects - not a relative: with the conditional or participle of
inai. vérbs, it serves to form a concrete name, and may be
translated by the definite artivle; e. g. (Mass.) segunni ' it is
left belinîd, it remains,' ne sequnuk ' that (which is) left,'
'the remainder.' Spumrnuck '1 o high '= Abn. spornkik; see

vv. 6-9, and note. Oieon, oiyon, = Mass. dyean (from ayeu

'lie is here, or there'); see page 114, ante, and note on vv.
6-9: Edwards regards this forn as a participle; 3d pers.
oïee " lie who livPs or dwells in a place " (Edw. 12), pl.
oiecheek, as in pet. 3 of v.'13.

1. Taugh, taukh, Mass. toh, " properly signifieth utinamI 'I
wish it were so'" (El. Gram. 34). Mauweh ' all, the wh.ole'
is Mass. moeu, midwe, ' collected, gathered,' Abn. ma"owi

' ensemble,' Chip. mamnawi; it is répeated in petitions 2, 3, 4,
and 8: so in Ps. 19, rnauweh paupaum'h hkeyeke " through

all the earth." Auneweethyun 'thy name,' lit. ' as thou art
so-called': the Mohegans like the northern Crees readily pass
from the soft s to th (0) ; comp. auneweseet, aunewetheet, ' his

name' (Cat. 14), neh aunewehtautheek ' whichl is called' (id.

25); Mass. wesu-onk ' his name,' ussowesu ' he is called.'
2. 'I-wish that-which thou-willest they-may-know all

(everywhere ?)' - Edw. 'I-wish thy-kingdom (cone?)'

- Cat. Kkiwaukun 'kingdom, dominion,' wkekkiyowaukun

'his kingdom,' kkiyehteet 'he who is powerful,' kuktiyowwau-

weet 'lhe who is king' (Cat.). I suspect an error of the

press in the final -maunk; Schoolcraft's copy lias k'kihkiyo-

waukun pauk, which may be nearer riglit, pauk representing
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a forrn of the verb 'to come,' Mass. peyau 'he comes,' Abii.
ne-ba 'I come,' &c.: but see note on version 9. Edwards
gives a free translation: ne aunchuwutammun ' what thou

willest,' ' thy will'- as in pet. 3 ; aunhchowautuk 'his will'

(Cat.).
3. " That let-them-so-do all persons this earth who-are-in,

that thou-willest (or, thy will), that is-so-done in-that high-
place [by] they-who-are-in." - Edw. " I-wish thy-will so-be-
done this there-in earth, as is-so-done heaven there-in."-

Cat. Hkey (which should have the locative form, as in the
Catechism, hkeek, or in Ps. 19. 14, hkey-eke) ' earth '; nu

keehtautoop ne spummuk wonk no hkeek ' he made [that]
heaven and [this] earth' (Watts's Cat.): Mass. ohke, auki,
Abn. ki, locat. kik. Nunnook ýtonneh ' this in'; the postposi-
tion tonneh corresponds to Quir. terre (v. 15), Del. taani, talli

(vv. 16, 17), ' there-in' or ' there-at.' Aunow (Mass. unne,

condit. aunak) 'it is like,' ' it is so' (here and in pet. 5, as a
conjunction, 'as') represents one of the most' prolific of

Algonkin roots; comp. aune-weethyun' (pet. 1), unnoiyek and
condit. aunoiyek (3), unnoiyih imperat. 'let it so be,' for
'Amen.'

4. Edw. " Give-us this day-in bread (Indian cake) " &c.-
Edw. "Give-us this day-in daily -bread"-Cat. Mnu

Cgive it him' (Edw. 7); comp. Del. milineen (v. 17), Montagn.

mirinan (v. 18). Tquogh, tquokh, Indian bread, Powhatan
tockowhoWugh, modern "tuckahoe," from p'tukki 'round';

comp. Quir. petùkkeneag (v. 15), Shawn. tuckwhana (v. 33):
DuqIhomnuh (Cat.) is 'bread stuf'= tquokho-mina; comp.
Shawn. tockquanimi (v. 34), and Abn. apòn-mena, vv. 8, 9.
Wohkommau, wuhkummawu, for ' day,' is peculiar to thç Mo- -
hegan -and, I suspect, to the Mohegan mission dialect: it
seems to be the equivalent of Mass. wohldummiyeu (El.)
' above, upwards' (comp. wohqut 'above,' El.), and may have

been used in the sense of ' sky,' 'the visible heavens': comp.
paum-uhkummauweni-yeek 'in the heaven above' (Cat., p.
13), woàkummauweni wonk Akeey -heaven and earth' (p. 15).

5. " Forgive us "; comp. Mass. ahquoantamaiinnean (v. 10),
Conn. vv. 11, 12, and Quiripi v. 16. Muchchoiwaukun,
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mchaiwaukun, " sin " (Cat.) froin m'che (Mass. matche) ' bad.'

Aunow 'as,' see pet. 3. Naup auneh (Cat.) is printed by
Schoolcraft as one word, naupaunih; Edwards lias numpeh
neekl: naupau or numpeh = Abn. na"be, Mass. nompe, ' recip-

rocally,' ' in turn': " pardon us [our] sins as we in turn par-
don those who do us evil." Muhmcheh-unnehoogqueek ' those

who injure us' (Cat.); comp. Mass. matchenehukqueagig, v. 10.

6. " Do not try (tempt) us in difficult things." - Edw.
"And do not that we may fall temptation into." - Cat.
Cheen = Mass. ahque (v. 10), Del. katschi (v. 17). Siukeh

= Mass. siogok, siogkok ' that which is liard, or difficult, ' a
liard thing' (El.), Narrag. siúckat; from see 'sour' (Lat.
acer, acerbus; comp. Engl. sour, sore, sorrow); siuhkoiwau-
kun " misery " (Cat.). Unneh (v. 14) ' into, unto,' a post-
position: comp. tonneh (= ta-unneh) pet. 3.

7. "But deliver-us difficulty(?) from." -Cat. "Put

away from us what is hurtf-ul."-Edw. Pquaulkhkennant

' redeemer,' pquaukkentouaukun 'redemption' (Cat.): comp.
Mass..(vers. 10). Thoikuik=siukukk; see pet. 6. Wceh

' from' (Mass. wutche) follows the noun, as in Chippeway and

other northern dialects.
8. "For thou keepest of-all the kingdom (dominion) and

power, also glory, Forever." - Cat. " Thou because (For
thou) rulest all every-where; thou art greatest; not any-

one is-such-as that thou-art-such-as; forever that thou-art-

so (?)"- Edw. The particle quaum is used throughout the

Catechism for the conjunctions ' for, because.' Ngwec/ee

(Edw.), nik wauch (Cat.) 'because,' ' therefore'; nik wauch

neh emukl "the reason of it is " (Cat.); literally, ' that from,'
ne wutche (El.). Keyuk, keah, keyoh (Ps. 19) 'thou.' Estah

(stok Ps. 19,. estok Cat.) 'not,'- a particle which is peculiar

to this dialect. Wonk, wauk, ' also,' Mass. wonk, El. Week-

chaunauqsowaukun for ' glory,' (week-chau-naug-tho-wau-con,

Ps. 19) is of uncertain meaning. Hanweeweh, honmeweh

(oneemwauwau, Cat.) ' forever'= Del. hallemiwi; see v. 17.

Wtinnoiyuwun corresponds to Mass. wuttinniin (El.) as in

Exod. iii. 14, nen nuttinniin nen nuttinniin for " I am that I

am," and matta ne nuttinniein " it is not so with me," Job ix.
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35: this verb is used by Eliot and in the Moi. Catechism as
a substitute for the simple verb subsantive - for which it
was not mistaken by Edwards who says, explicitly, (Observ.
p. 14): " They have no verb substantie in all their lan-

guage." In the Cateciism, the question " What is God ?" is
rendered, Taunek utennoiyen nuh Pohtommawuaus ? i. e. ' of
what kind,' or ' what is lie suc/tas ?

Non neh unnoiyick (misprinted for unnoiyih) ' this be-it-
so'; see above,-pet. 3.

15. QUIRIPI.

From Rev. Abraham Peirson's " Helps for the Indians,"* 1658, pp. 59, 60.

Noushin aûsequamuk terre:
1. Wérrettepantammunatch .[wòweztâuonatch] kowésewunik.
2. Pèamoutch' kúkkussootúmmowunîk,
3. Koràntàmmowunk nerateh sket' ôkke nenar âusequamuk

terre.
4. Mèsonah èa kèsuk k6nkesekatush noméetsounk [petúk-

kenêag].
5. Akquantamíinah nsomàtchereúngananish nenar tàkquanta-

minan ewojek nomàtcherehéaqueàguk,
6. Asquonsàkkongònian rame-re mítchemôuretounk,
7. Webe kûppoquohwhèriggamínah wutche iadjk'.
8. Wutche kèkatah kètasscotómoonk, quah milkèssowunk,

quai àttarwejanúnguesôwunk, michième quah michème,
Ne râtch.

Tie dialect of this version is, or was intended to be,
that of the Indians of south-western Connecticut, near Long
Island Sound. It was probably spoken by the small tribes
westward, iîr Westchester county, - including the " Wie-
quaesgeeks" and perhaps the "Waoranacks." The Dutei
explorer, Block, first mentioned these Indians 'of the long-
water,'- whom lie found in 1614, near the mouth of Housa-
tonie River,t-as " Quiripeys," and I adopt this in preference

* Some 11elps for the Indians; shering them how to improve their Natural

Reason, &c.,. By Abraham Peirson, Pastor of the Church at Branford." Cam-
bridge, 1658. [Re printed in the 3d volume of the Connecticut Historical
Society's '.ollections (not yet published), and separately, Hartford, 1873.]

t See De Lact, Nieuwe Wereldt (1630), b. iii., c. viii.
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to the more familiar name Quinnipiac, which usage restricts to
the vicinity of New Haven harbor, and which manifestly (by
the substitution of n for r) belongs to another dialect than
that of the Indians who lived thereabout.

Mr. Peirson's knowledge of the language was very linited.
He had nastered none of the difficulties of the grammar;
but le was assisted in his work by Thomas Stanton, "inter-
preter general to the United Colonies," and " by some others
of the most able interpreters amongst us "; and his little
volume has some value in its exhibition of dialectic peculiari-
ties - e. g. the locative suffix terre (for Mass. -ut, -it), as in
the Mohegan (tonneh) and Delaware (taani, talli).

' Our-father the -place- of-light in.' Aûsequauink; comp.
Miem. wasok (v. 2), wajok (v. 3, and note): Del. awoesá-
game (and aweassagame-wunk ' in heaven,' Zeisb.).

1. ' Let-it-bc-well-regarded [or, let-it-be-obeyed] tly-nane.'
Wérrettepantam for Conn. weyetuppatam (v. 11), Mass. ?u'une-

tupantam ' it is holy' (El.): Peirson uses the verbal wégrrette-
pantmmewunk for " a grace " (p. 61). Wòu-eztdu-onatel

'let it be obeyed'; waweeztdrn-mewunck, verbal, for "obedi-
ence" (p. 31). Wésewunk or wezzewunk ' his name ' (p. 47).

2. 'Let-it-come-hither thy-kingdom.' Comp. Mass. v. 10.
3. '.Thy-will be-it-so on-the-face-of (or, above) eartl, as

the-place-of-light in." Neratchi for ne nnach, ne naj, El.
S/ket', skceje, a contradiction of wosket or wos/keche (El.)'0on

the top, or outside, of.' Peirson often writes sket ohke

(= wosketohke, El. in Lev. xi. 21) as one word; but lie sone-
times uses skeje for 'upon,' before an animate object, as skeje
nejekI "upon. them" (p. 26). Nenar 'the same as,'= ne
nan, El.

4. ' Give-thou-me this day daily (?) my food [round cake].'
Comp. with Conn. (v. 11), mèsonah an'd mesunnan, &c. Kèsuk

is without the affix which is required to give it the character
of an adverb; it should be (as in vv. 10, 11,) kesukok, ' in the

day,' ' to-day.' Noméetsounk, noun (verbal) collective, in the
singular and with the lst pers. prefix, ' my bread'; comup.
num'meetsu4ngash (v. 10) ' ny victuals,' and sce note. K6n-

kesekatu8h appears to be formed from kn (qainni El.) 'long,'
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and kesekat (kesukod El.) 'a day's time' (quinni-kesuk ' the day

long,' " all the day," Ps. 44. 22, El.; quinne kesukod, Cotton:
comp. wame kesukodtash " all the days " of his life, Gen. 5. 5).

5. 'Do-not-remember-against-me my badnesses, the-same-
as I do-not-remember-against them who do-evil-to-us.' Comp.
v. 10. Here again Peirson lias confounded the transition
forms: tàkquantaminan should have an initial n' for the first
person (n'tak-). The distinction between lst sing. and lst

pl. .of the subject, in verbs of this class (having a direct
object inanimate and remoter object animate, or inan. accusa-
tive with anim. dative,) was disregarded by Roger Williams,
and not always observed by Zeisberger. Peirson had not dis-
covered it. The verb should have been in the subjunctive
(conditional), as in Eliot's version (see note on vers. 10).
Matchereúnganan8h, pl. of matchereúnk (and -éwunk, 'evil,'
' sin,' Cat. p. 7), verbal, ' being bad.' Nomatcherehéaqueàguk
is intended for subj. participle, 3d pl.-lst pl. of matchereheau
(matchenehkeau, El.) 'he does badly to him,' but the pro-
nominal prefix (n') should not have been used with this mood.

6. Peirson's interlinear translation is " Lead-us-not into
temptation." Asquonsàkkongonan is perhaps misprinted for
ahquon-, but I can make nothing of the verb, except by its
suggestion of Eliot's 8agkomipanau 'he leads, directs, him.'
Rame is used by Peirson for ' in,' re for ' to,' but very loosely :
re is Del. li, liwi, ' to' (Zeisb.), Abn. ari, postposition, ' to,
witË ,' (Rasles).

7. 'Only deliver-us(?) from what-is bad.' The verb is
irreducible. The base is pohquoltkeau 'lie makes-free,' or
'delivers'; the prefix seems to be the 2d pers. pronominal.
Madjk' = matchuk, El.

8. ' From (because) is-thine great-rulership, and strong-
doing, and glory (?), great-while and great-while. So be it.'
Kèkatak = Cree kiya kit-ayan ' thou it-is-thine' (v. 20b),
Eliot's kut-taihe 'thine is,' (not kut-ahtau-un 'it is thine,
belong teheerás'in v.-10,) with the 2d per. pronoun re-
peated for emphasis. Afttarwejananguesówunk is used

throughout Peirson's Catechism for " glory," and in one place
(p. 47) for " the attributes " f God. What nay be its com-
position and literal meaning,,I will not guess.

J. H. Trumibull,
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16. DELAWARE.

RENAPI, OF NEW SWEDEN.

From the translation of Luther's Catechism, by Rev. John Campanius, c.
1646.*

Noek nircona, chijr joeni hcorítt mochyrick Hocquaéssung
táppin:

1. Chíntikat chijre Roaénse.
2. Phaa chijre TutæSnungh.
3. Hitte chéko chir tahottamen, renaekot thaani Hoc-

quaéssung, renáckot ock taani Hácking.
4. Nircona siéui pó6n poeta chi.jr j6cke.
5. 0à chijr sinkáttan chéko nijr mattarùtti hátte mara-

nijto, rensackot ock nijr sinkáttan chéko manùnckus
Renáppi maranijto nijre.

6. Ock cIijr, matta bakfttan nijr, taan manúînckus Manétto.
7. Suck bakittan niroona suhwijvan manúnckus.

Kitzi.

It is too iate to correct the misnomer " Lenni Lenape"
whici, 011 Mr. Heckewelder's authority,† is niow gènerally

accepted as " the national and proper name of the people we
call Delawares," though it is questionable whether more thanl
a single one of the nany tribes from which lie construct&
the great "Delaware nation" could pronounce this national
iame. In the language of the Indians who occupied the

shores of Delaware Bay and the banks of the river as far up,
at least, as the fork at Easton, Rendpi represents the pronun-
ciation of the iame which, in the Minsi or mission-Delaware

dialect becomes Lendpe - meaning an adult male of the
speaker's tribe or nation, a man of his own kind. Zeisberger
(Grammar, p. 35) remarks that "the Delaware Indians have

• Lutheri Catechismus, öfwersatt pa Amnerican-Virginiske Spraket. Stockholm,

1696. Vocabularium Barbaro- Vrgineorun is appended. The latter was again

printed, with some additions, at the end of Kort Beskrifning -om Provincien Nye

Swerige, by Thomas Campanius (a grandson of John, the compiler), Stockholm,
1704, and was translated by Duponceau for the Memoirs of' the Historical
Society of Pennsylvania, vol. iii. pt. 1. The elder Campanius was minister of
the Swedish colony on the Delaware for six years, 1643-48. His translation of
of Luther's eatecism (with the Vocabulary) remained in MS. till 1696, when it
was printed, by the care of his grandson, at the cost of the King of Sweden.

t Account of the History 4-c. of the Indian Tribes (1819), p. 25.

7
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no r in their language," and Heckewelder repeats this,* but
the latter adds that " it seems that in the time of the Swedes
the tribes who lived on the banks of the Delaware used the
letter r instead of 1," but " those tribes were extinct before
he came to this country." He elsewhere† refers to the work
of Campanius as in " the pure Unami dialect of the Lenape,"
but gives no authority for this statement. That it was the
prevailing dialect of Delaware tribes, when the country was
first known to Europeans, we have sufficient evidence. The
northern Delawares were called Sankhicans by the Dutch.
De Lact‡ give a short Sankhican vocabulary which agrees,
remarkably, with that of Campanius, compiled, some fifteen
years afterwards, among the southern Delawares of New
Sweden; and the'few words preserved by William Penn as a
specimen of the language of the Indians of Pennsylvania, in
1683, are unmistakably in the same dialect. Of the numer-
ous ndian place-hames in Thomas Campanius' account of the
count ry on both sides of the Delaware (Kort Beskrifning &c.,
1704), i is found in only one (Aluningh, at-the Falls opposite
Trenton), and it occurs but once on Lindström's nap (1654-
55) of New Sweden from Cape Henlope to the Falls; but
the sound of r was comnon, e. g. Je)raco ôr Naraticon

(now, Raçoon Creek, N. J.). Arwames, Rancocus, Werenta-

pecha, Techoherassi. In the deed of Penn's purchase of lands
near Neshaming, in 1682, Delaware river is naied by its
Indian "alias, Makerisk (or Makerick) Kitton,"§ i. e. 'the
great main-river,' the prefix being mochijrich or mochæærick
'great' (Camp.).

The Renapi version of Luther's Catechism (including the
Lord's Prayer) is amusingly bad. The translator had not
learned even so mucli of the grammar as to distinguish the
plural of a noun or verb from the singular, and knew nothing
of the " transitions " by which the proneuns of the subject
and the object are blended with the verb.

Introduction to Indian Nanes of Rivers &c. in Pennsylvania.

t Iistory of the Indian Tribes, p. 316.

- Novus Orbis (1633), lib. iii., c. 12; pp. 75, 76.
§ Hazard's Annals of Pennsylvanid, 582. Heckewelder (Indian Names &c.)

gave from deeds four forms of this name, one of which is Makeerick Kitton. He
has mis-translated it, believing that "it was intended for Trenton Falls."
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In re-printing, I have substituted co for the @ used by Cam-
panius. His consonants and vowels have, I infer, the Swedish
sounds, eh = k, j = Engl. y or î, oe= Germ. a, &c.

'My-Father our tioji yonder good great sky [high-place]
sitting' ("Fader war tu som i-then härliga higa himmelen
sitter," Camp.). okl has the pronominal sign (n) of the
first person and means ' my father, but Campanius uses it as
often with pronouns of the second or third person as of the
first. He distinguishes the possessive pronouns from the

persopal, but not the plural from the singular: nijr stands
for 'I,' 'me,'''we,' or 'us,' nirona for 'my' or 'our,' &c.
Occasionally he adds s or z to a name, to form a genitive, as
nailkz 'the father's' of 'of the father,' hackingz 'of the
earth,' &c. Chijr (Mass. keen, Moh. keah, Ilin. 1çira) 'thou.'
Jni (io-ni, yeu-ni) a demonstrative, serves Campanius for

this' and 'that,' 'these' and 'those,' 'hère' and 'yonder':
comp. Del. jun 'here,' jdak 'yonder,' Zeisb. Mochyrick

'big,' 'large,' 'great,' used as adjective and adverb; comp.
Mass. ·mogci, Len. amangi (Zeisb.) and machiweu'u. ffoc-

quaéssung "'heaven, sky " (Camp.); comp. hockockque

"clouds, the sky," hockung "'the high building; heaven; up,
upwards." Tdppin is used for 'to sit down,' in the indicative,'
imperative, or infinitive, without regard to number or. person;
Mass. mattappu 'lie sits down.'

Chintica for 'holy,' 'hallowed,' 'prayer,' &c., is one of the
cbriosities of Camp'anius's version: C7intika Manetto "the
Holy Spirit," mochyrick Sacchéman chintika [big sachem

holy] "bishop," &c. This word is from a verb which means
'to. dance and sing' (Powhatan kantokan, kantikantie,

Strachey), and which - corrupted to "canticoy"-was
adopted by the Dutch and. English settlers of New York and
New Jersey to denote a social gathering or dancing party.*
Dancing was a common accompaniment of Indian worship
and so, in some sort, a religious rite; and the interpreter,
who probably understood Swedish as imperfectly as Campa-
nius understood the Delaware, could find no better translation

« See Notes on Words derived from N. A. Indian Languages, in this volume,
p. 10.
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for ' sacred' or ' holy' than 'lkintakaye' or chintika. Roeaénse

'name'; comp. Len. elewunsu 'he is called' (Zeisb.), and

Ottawa ano8owin ' name.'
2. 'Come thy kingdon.' Tutæenungh is obscure: I find

the word in the dialogue appended to the Kort Beskrifning,
where a Sachem speaks of nijrna tutæonung " our country."

3. 'Have what thou wishest, so in-the sky, so also in-the
earth.' Bdtte is made to do service for 'to be,' and 'to
have'; Len. hattaü "lhe has, it lias, it is there " (Zeisb.),
Mass. oktou, ohteau. 1Rendekot = Len. linaquot " like unto"

(Zeisb.).
4. ' Our always bread bring-us to-day': iii the exposition of

the prayer, this is varied to peton, ock shed póon ' bring-it
and always bread.' Shed (séu, saéwi 'always,' Vocab.) is
probably for m'sheu: comp. Mass. micheme, Chip. mojag.

P6ón (pronounced po-aun) = Abn. aba"n ' bread,' lit. ' what

is baked': see vv. 6, 7, 9. Pæet (pä it) for ' give us,'
means ' bring it'; Len. petoon 'to bring' (Zeish. • 4Chip.
nin-bidon 'I bring it'; pæt p6on mitzi " give me- bread to

eat " (Camp. Vocab.).

5. ' Also thou put-away what we badly have done, so-as
also we put-away what bad men do [to] us.' Sinkdttan has
in the Vocabulary and Catechism the several meaninîgs of
'throw away,' ' drive out,' ' put- away,' ' forgive ': comp. Chip.
nin 8dgidinan ' I put it out oP*doors, turn it out' (Bar.).
Manúnchus rendppi ' bad man,' ' bad men'; manúnchus Ma-

netto (bad manitou) 'the devil.' ilanúnchus seems to be
Len. manunxu "he is angry " (Zeisb.) and Chip. maninagosi

"lhe looks ugly" (Bar.).
6. ' Also thou not cast-off us, to bad Spirit.' Bakittan is

Len. pakiton ' to throw it away'; Chip. nin pagidinan ' I let it

go,' 'abandon it.'
7. 'But cast-off our all bad.' Sukwijvan is used, without

change of form, for ' all,' ' always,' ' everything,' &c. as adjec-
tive, adverb, and noun. Kitzi ' that is certain,' ' certainly ':
kitzi matta ' certainly not' (Vocab.): Len. kitschiwi " verily,
surely " Zeisb.

i
'1

. 1 . . 090
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17. DELAWARE.

"LENNI LENAPE " OF NORTHERN PENNSYLVANIA.

Fro' Zeisberger's Spelling Book (1776) and History of our Lord (1806).*
"Probunce a like aw in law: e like a in say; i like ee; u like oo or on in you;
ch nearly like Scottish gh; j like English i in in; y like g in qay." For the ter-
mination of the verbal noun, here printed -wâgan, Zeisberger has -woagan; Ilecke
welder, -wagan.

[Ki] Wetochemellenk, [talli] epian awossagame:
1. Machelendasutsch ktellewunsowâgan;
2. Ksakimawâgan pejewiketsch;
3. Ktelitehewâgan leketsch talli >-achquidhakamike elgiqui

leek talli awossagame;
4. Milineen juke gischquik gunigischuk achpoan;
5. Woak.aniwelendamau [w]ineen 'ntsctanauchsowâgannena,

elgiqui ,niluna miwelendamauwenk nik tschetschanila-
wemquengik;

6. Woak katschi npawuneen li achquetschiechtowâganink;
7. Schukund ktennineen untschi medhikink;
8. Ntite knihillatamen ksakimawâgan, woak ktallewusso-

wâgan, woak ktallowilissowâgan; [ne wuntschi halle-
miwi] li hallamagâmik. Amen.

As translated by Mr. Heckewelder:

" Thou our-Father there dwelling beyond the-clouds; 1 Magnified (or, praised)
-be thy name; '2 Thy kingdom come-on; Thv-tloughts (will, intention,) come
to-pass here upon (or, all-over-the)-earth, the same as-it is there in-heaven (or, be-
yond the clouds); * Give-to-us on (or, through)-this day the-usual (or, daily)
bread; 5 And forgive-to-us our-transgressions (fIault) the-same-as we-mutually-
forgive-them who (or, those)-who-have-transzrresped (or, injured)-us;¯ 6 And let-
not us come-to-that that we-fatll-into-temptation; 7t

But (rather) keep-us free from
all-evil ; 8 For thoiu.claimest thy-kingdom, and the-superior-power, and all-mag-
nificence. From heretofore ever (always). Amen (so' be-it ; so may-it-come-to-
pass).9

* Essay of a. Delaware-Indian and English Spelling Book, for the Usc of the

Schools of the ~tristian Indians on Muskingutm River. By David Zeisberger,
missionary among the Western Indians. Philadelphia, 1776: sm. 8vo. p. 113.
(Cited as Z. SB.) A second edition was printed in 1806.

The History of' our Lord and Saviour Jesus Christ. [Harmony of the Four

Evangelists.] By Rev. S. Lieberkuhn; translated into the Delaware Indian

Language by Rev. David Zeisberger. ' New York, 1821, 12mo. pp. 222. .

I have copied the later text, supplying in brackets the words of the earlier

(1776) which were omitted in revision. 1 p

The ,Lord's Prayer in the Delaware Language," with a Sverbal tranation,
by Mr.- Heckwelder, .follows Zeisberger's earlier version, except in orthography,
the use of a particle (yum for talli) in the 3d petition, and the omission of -ie

final li hallamagik. This is prinfed with the Correspondence of leckewelder 'ada

Duponceau, in Lans. of Rist. ê- Lit. Com, of At.' Ptilos. Society, i. 439. (Cifed
as Hkw.)
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This re-translation - though not entirely accurate -is on
the whole better than any other that I have had occasion to
notiçe in this paper.

The dialect which Zeisberger and Heckewelder learned to
speak and write was that of the Moravian mission stations in
the forks of the Delaware, which-to distinguish it from
the language actually spoken in the 17th century on Delaware
Bay and River- we may call "mission-Delaware." The
first Moravian converts anong the American Indians were

from Mohegan (" Mahikander") tribes, east of the Hudson,
in Litchfield county, Connecticut, and Dutchess and Columbia
counties, New York. Many of these Mohegans removed, be-
tween 1743 and 1755, to the Moravian settlements in Penn-
sylvania, and were gathered at Gnadenhiitten (now Lehigh-
ton) on the Lehigh, at the mouth of Mahoning Creek, and
north of the Blue Mountains. "Speaking a dialect of the
same language, the Mohegans became the apostles of the
Delawares,"*and it was through iMohegan interpreters that
the missionaries, Fabricins and, afterwards, Zeisberger, learned
the language which bas been denominated "Lenni Leniape"
and, more commonly, Delaware. This part of Pennsylvania,
when the Moravians first became acquainted with it, was

occupied by the migratory Shawnees (Shawanos,t) allies of the
Delawares, and protegés of the Iroquois who asserted the right

to dispose of Delaware territory at their pleasure. Some of
these Shawnees joined the Mohegans and Delawares of

Gnadenhiitten *on the Lehigh and Waiomik (Wyoming) on

the Susquehannah. The language of a band of the Minsi or

Monseys -the inland and northern Delawares- may have

been somewhat modified by constant intercourse and frequent

intermarriage with the Shawnees.§ Hence, perhaps, the

• Loskiel's History of the Mission of the United Brethren, transl. by Latrobe,

(London, 1794), ii. 84, 85, 117; 73.
t Ib. i. 127, 128; ii. 32.

‡ "Even as late as 1742, the Minsi had a town, with a large peach orchard, on
the tract of land where Nazareth, in Pennzylyania, has since been built; another

on thIc Lehigh, and others beyond the Blue Ridge," &c.-Heckewelder's Hist.

Account, 34.

§ To the present time, the remnants of these two tribes maintain their ancient

allianceI: "considerable intimacy exists and intermarriages occur hetween the

î;
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option of the Shawnee 1 for the r or n of the Delaware

proper, i. e. the language spoken on the river and bay of that

name and along the coast. The northern (Minsi) dialect

approximates more nearly than the southern to the Mohegai,
and Mohegan interpreters probably imparted to the mission-
Delaware some of their own peculiarities of pronunciation.

The missionaries themselves, finding that "the Indian lan-

guages had no words for many new ideas and objects, were
obliged to enrich 'them with several English and German

words, and, by degrees, custom rendered these new terms

intelligible."* How much of the Shawnee and Mohegan
dialects and how many new grammatical forms they inay
have fouînd it convenient to entgraft on that of the Indians of
Lehiglh Valley and the Blue-Mountain region, cainot now be
ascertained.

For the study of the mission-Delaware. Zeisberger's writ-
ings are the chief resource - particularly, bis Delaware
Gramimar in Mr. Duponceau's tjanslation (Z. Gr.)t. For
moderi Delaware, I have occasionally cited Whipple's vocab-
ulary (Wh.) in the second volume df Pacifie Railroad Re-

ports, pp. .56-61, and Cunminlgs's (Cumn.), in Schoolcraft's
History of the Indiau Tribes, vol. ii., pp. 470-481.

Ki wetochemellenk was intended to lutm n 'thou who father-
est us.' In bis grammar (p. 37) Zeisberger lias wetoclienel-

lenlc "O our father," as an example of the use of a vocative.

The termination is that of the subjunctive present, transition

of 2 s.-1 pl. ' thou . . . to us' (Gr. p. 168). This is perhaps

one of the words withî which. the language was eurichied
by the missionaries. Zeisberger does not appear to have

Shawnees and Delawares. Tiere is also some resemblance in personal appear-

ance, both wearing the moustache."- Whipple and Turner's Vocabularies, in

Report tpon the Indian Tribes (Washington, 1856). Zeisherger's first publication

(the Delaware-Indian Spelling Book) was made after the rem'alkl of the Chris-

tian Indians (in 1772) fron Pennsylvania to the Muskingum.

• Loskiel, History of the Mission of the U. Brethren, ii. 103.

t A Grammar of the Lenni Lenapc or Delaware Indians. Translated from the

German mainuscript of the late David Zeisberger, by P. S. Duponceau. Transac-

tions of the American Philosophical Society, iii. 65-250(and separately, Pila-

delphia, 1827).
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completely analyzed it, for after giving (Gr. 38) the inflec-
tions of nooch ' my father,' coochi 'thy father,' noochena 'our
fatler,' ho remarks that these are "formed from wetoochwink,
father ": but wetoochieink has the termination of an abstract
verbal, and means ' fathering,' 'being a father,'- more ac-
curately, ' being the common father' (of a family or race) or
subjectively, 'having a common father,' 'a u'ith-fathering.
The prefix wet- gives the meaning of ' with, together, in con-
pany' (wit-, Gr. 183): comp. Chip. nin widjoossema ' I'have

the same father as' (he has), nin nidjoossendimin ' we have
the same fatier, all of us' (Bar.).* " Our rather " would
have been better translated by the primnary noochena (Mass.
naish un; Moh. noghnnh, Edw., whose gh = ch of Zeisberger).

Talli (taani, v. 16) ' tiere, yonder '; Alin. tahalo (v. 6),
Quir. terre; a compouinid of ta aiid li, ' thiere-iin ' or ' thereat.'

Epian ' wlo sittest'; comp. Miem. elin (v. 3, and note), Cree

and Alg. epian (v. 9, 23).' Zeisberger (Gr. 53) calls it an
"adverbial form " of the verb achpin or appin " to he there,
in a particular place," but in this lie confouids it with eyayan,
which lie incorrectly assigns to a "local relative mood" of

the verb en or v'aene 'he goes to a place' (Gr. 81): appin

means (1) ' lie sits,' (2) ' lie remaiis, rests, is permanent.

A wossdgame ' heaven ' (Z. Gr. 38), " beyond the clouds,"
Hkw., who evidently derives it fron awossi ' beyonid, the

other side' (Narr. awwusse " furtier off," R. W.) : but it

seems to be related to Micm. w'ask (vv. 2, 3, and note).
Montagnî. ouascou, wasJutsh (v. 21), and to mean 'in the

place of lighît,' ' where lighit is.' Comp. Cliip. aiassiwa

liglit,' wasséia ' it is light,' owassarnigonan ' lie illuminates

it' (Bar.), Mass. a'ohsum 'it shines, is liglt,' and Del. waseleu

'clear, bright; (Z. sB.) ; Quir. au.seruamuk (v. 15).
1. ltachelendamI "to honîor a person " (Z. Gr. 94), " to

esteem, to value" (Z. su.) maclelendasutct "lie shall be

honored" (sB.). Here is an error which is very common in

I have not overlooked what Heckewelder wrote to Duponceau about "the

shades of difference between these several expressiofs " (given by Zeisberger, for

"father ") being " so nice and delicate "as to be of difficult explanation, &c. Mr.

Heckewelder doubtless had a sufficiently good knowledge of " Lenni Lenape"

Delaware as à spoken dialeet, but his analyses are absolutely worthless.
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Zeisherger's translations. The verb has not the passive form.
Machelendam is one of the verbs in " elendam, which indi-

cates a disposition of the mind," - belonging to Zeisberger's
3d conjugation (Gr. 50, 94) ; the prefix representing macheli

'much' (Z.). It cannot have an animate object, and the
translation, "to honour a person," is wrong: the change of
-am to -asu was intended to give it the passive form, but does
not effect this: -tch is the sign of the future. The character-
istic of the passive voice, in this class of verbs, is g or k in
the penult: as in nihillalgus8utch 'lie shall be owned,' from

nihillatamen 'I own' (Gr. 115), pendaquotsch (pendakwotch)

' he will be heard,' from pendamen ' lie hears' (Gr. 100), &c.
Zeisberger sometimes writes q, sometimes g, more often z

(Gr. x) for this characteristic, and in The History of our Lord,
p. 3, lie bas the passive animate future of this sane verb,
machelemuxutsch, for 'he shall be [esteemed] great,' in Luke

i. 15. Comp. Chip. nind'ishpenddn 'I exalt, greatly esteem
it,' ishpendâgosi 'lie is greatly esteemed, highly honored'

(Bar.); but if the subject be inanimate, the form is ishpend-

j;gade 'it is greatly esteemed.' These distinctions, existing

iii one or another forn in all Algonkin languages, Zeisberger

docs not appear to have discovered in the Lenni Lenape.
Ktellewunsowagan 'thy naie,' fron elewunsu 'he is called,'

'is said-to,'- aid that from luéii 'lie says' (Mass. nowau,
El.). All these verbals iii -wagan (of which eight occur in

this version of the Lord's Prayer) are classed by Zeisberger

as " substantives derived fron passive verbs " (Gr. 40). It
is casier to find a passive sense ii ' name' (' being called'),
thani in 'kiigdon' or ' sacheindom,' in the 2d petition, or in

'power' and ' glory' in the 8th.* The fact is, either the

Lenni Lenape is, as compared with other Algonkin languages,

singularly poor in verbal nouns, or-which is more probable

-Zeisberger had learned only one of the half-dozen forms

• The exaniples yhich Zeisberger gives in his Grammar (1. c.) are all reallg
passive verbals ; e. '. "wiulakeniüngussowdgan, the being praised," "schingalguso.

u-agan, the being taken," ".pilsohalgtssowagan, purity " (lit. being made pure), &c.

But these have the characteristic (-gusso) of' the passive voice, preceding the

formative (-wacgan) of the verbal noun.

- ' 8
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in which verbs - active, intransitive, passive, causative, &c.
-may be made to serve as nouns. Compare, for example,
the Chippeway (see Baraga's Grammar, pp. 29-32):

dibaamdge ' he pays,' dibaamqewin ' payment' (given).

nin dibaamdgo ' I am paid,' dibaamdqowin 'paynent' (reccived).
kashkendam ' he is sad,' kashk<ndamowin ' sadness.'

minikwé 'he drinks,' minikwwin ' drinking' and

minikwéssiwin 'non-drinking,' temperance.
pakiteige, 'he strikes,' pakiteigan ' a hammer'

3. Leketsch 'be it so,' imper. 3d sing. of leke ' it is so,' ' it
is true' (which Zeisberger classes with " concessive conjunc-
tions," Gr. 185), the indefinite-intransitive form of le-u ' it is
so' (Gr. 57): comp. Mass. nenaj, Quir. neratch. For talli,
Heckewelder has yun ' here.' Achquidhackamike = Chip.

ogidakamig 'upon [the suiface of the] earth,' 'above ground'
(from ogidj' ' on, upon,' and -kamiq, in compos. ' ground,'
Bar.): in Zeisberger's Grammar (183), this synthesis is
written wochgidhackamique, and the prefix, wochgitschi," above,
on the top, or on the surface of." The primary meaning is
'to cover,' and the root appears in Mass. hogk-i ' it covers.'

Elgiqui "as, in the same manner" (SB.) = Abn. ereghik-
kaii. Leek, subj. 3d sing. of le-u ' it is so,'= elekl "as it is,"

Gr. 57, where it is incorrectly given as an impersonal form
of lissin " to be or do so."

4. Milineen; Moh. menenaunüh (v. 13), Creemiyinan, mee-

thinan (vv. 20b, c.), Montagn. mirinan (v. 22), Illin. miriname
(v. 32). Juke gischquik 'on this day'; in the earlier version
(sB.) eligischquik: comp. Mass. yeu ke8ukok. Gunigischuk

dees not mean ' daily' but ' the day long,' gunni-gischulk
=Mass. quinni-kesuk 'all the day,' 'the day long' (El.): 1
comp. Quir. konkesekatu8h (v. 15, and note). Achpoan=

Abn. aba"n, and p66n (v. 16), which sec: the ch must have
been very lightly sounded, probably a mere aspirate, since it'

disappears in n'd-appoan-um ' iny bread,' w'dappoanun ' his
bread' &c. (Z. Gr. 39).

5. Miwelendam "l he forgives " (Gr. 94), a better transla-
tion than that given in the Spelling Book: " to quit a place
for sorrow, grief"! The prefix mi denotes 'reioval' (sce
note on miyinan, v. 20b) ; with elendam, the formative of
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verbs expressing mental conditions or activities (see above,
on 1st petition), it means ' to remove froin mind,' ' to dis-

mind,' so, ' to forgive.' The form here given is the imperat.

2d s.~1st pl. of miwelendam-awa 'lie forgives (it) to (him).'

Tschanauchsowdgan " fault, defect " (sB.); tschetschanilawem-

quengikl "those who trespass against us" (sB.); the former

being a verbal from tschannaüchsin [chanaüksin ?] " to fail,

to miss" (ib.).
6. Heckewelder mis-translates here: if the form of the

lasfword (another verbal in -wdgan) is correct, the meaning

is: " And do-not we-do-not-come to trial (a being-tried)."

N'pawuneen is the negative form of the indic. pres. lst pl. of

peu 'lhe comes': katschi "let it alone, don't do this" (Gr.

174), is from ka 'înot,' a particle of prohibition (Montagn.

eka, Alg. ka, klawin, Abn. ekwi, Mass. akwi), with the charac-

teristic (tsch) of the imperative future. Zeisberger uses it

with the imperative of prohibition, as, katschi lissiham " do

not thou do so " (Gr. 58), katschi pahan "come thou not "
(88), -but, in the indic. pres. negative, matta n'pawuneen

" we do not come " (87): for katschi cannot properly be

used before a verb* in the indicative. Li " to, into " (Z.) is

mistranslated by Heckewelder, " that." Achquetschiechto-

wdgan (akwetchi'ektowdgan) with the locative affix, 'into

trial'; comp. Mass. en qutchhuaongan-it (v. 10), Chip. g6dji-

ton 'lhe tries it,' godjiewisiwin 'trial, experiment' (Bar.);
the root (Chip. gdji, gwedji, Mass. qutche, &c) signifying ' to

make trial of,' ' to prove.'
7. Schuk, schukend " only" (Z. Gr. 175), " but then"

(sa.): suck, v. 16. Kennineen is translated by Heckewelder
" keep us free," - but cannot, in this sense, be traced to any
known root. Untschi, Abu. otsi, Chip. ondji 'from.' Medhik

' evil' (Z.), Mass. machuk, having the conditional (participle)
form, cannot properly take the additional inflection, -ink.

8. Ntite - which in Zeisberger's Spelling-Book is trans-
lated 'I think'-is substituted in the revised version for
alod of the earlier (1776). In the Grammar, alod 'there,
yet' (176); n'titechta and n'titechquo 'then, while' (177).
K'nihillatamen, not (as Hkw. translates) " thou claimest,"
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but 'thou ownest, art master of' (Z. Gr. 114). K'tllowilis-

sowgan (" all magnificence " Hkw.) is from allowi ' most,
supreme' (Mass. anue ' moere thian'), and wulisso " fine,

pretty," " good, handsome " (Z. Gr.), = Mass. wunnesu. Ne

wuntschi (Mass. ne wutche) ' this from,' ' from this (time).'
Hallemiwi " eternal" (sB.), is from the same root as allowi,

eluwi, ' more than,' " most " (Z.): comp. Abn. a"ermioi ' in

æternum' (R.), Moh. hanweeweh (Edw.).

Fpr " Amen," Heckewelder has nanne leketsch " so be it;

so may it come to pass "; nanne (nahanne, Z.; Mass. neane,

ne unni, El.) '8uch as this,' 'so'; leketsch, as in 3d petition, •
imperat. 3d sing. of leke (the indefinite form of leiü 'it is so,')

means " let it be so': comp. nanne leu " it is certainly true"

(Z. Gr. 174): Mass. ne naj, Abn. nialetch.

18. CREE (KNISTENO).

RED RIVER.

From Prières, Cantiques, etc. en Langue Crise. Ayami'e Neïyawe Mas.ina*kan.
Montreal, 1857. Compiled by the Rev. J. B. Thibault, and printed in Evans's
syllabic characters.

Notanan ki'tchi kisikôk eyayan:
1. Pitane miweyitchikatek kiwiyowin.
2. Pitane otclitchipayik kitipeyitchikewin.
3. Kaïsi natotakawiyan kisikök pitane ekosi isi waskitas-

kamik.
4. Anots kakisikak mi'inân nipakwesikaniminân mina tat-

waw kisikake.
5. Kaïsi kasinîamawakitwaw ka-ki-matchitotakoyakwaw ekosi

wi isi kasinamawinân kaki' matchitotamâk.
6. Pisiskeyiminân kitchi eka inatchi minamitoneyitamâk.
7. Iyekatenamawinân kamayatak.

Pitane ekosi ikik.

"The Knistinaux, Klistinaux, Kristinaux, and, by abbrevia-

tion, Cree8, are lfemost northern tribe of the Algonkin

family. Bounded on the north by the Athapascas, they now

extend, in consequence of recent conquests, from Hudson's

Bay to the Rocky Mountains, though they occupy the most

westerly part of that territory, on the north branch of the

Saskachawan, in common with the Sioux Assiniboins. They

have- also spread themselves as far north as the, Lake Atha-

pasca. ' On the south they are bounded by the Algonkins and
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Chippeways; the dividing line being generally that whicli

separates the rivers that fall into James's Bay and the south-

western parts of Hudson's Bay, from the waters of the St.

Lawrence, of the Ottawa River, of Lake Superior, and of the

River Winnipek."
The Rev. J. B. Thibault had been a missionary among the

western Crees, and in 1845 was stationed at Manitou (Lake
St. Anne). When this prayer book was printed, he was living
at the Red River Settlement (Assiniboia), where the dialect

assimilates more nearly to the Chippeway than does that of
the "Iontagnais" or of the tribes near Hudson's Bay.

" Those of the interior, as on the Saskátchewun," says Mr.
Howse (Cree Grammar, 38), ' affect more the flat (?) series,
as th (in this), b, d, z, j, g guttural; as do the Chippeways
also "; whiile anong the tribes on the coast of the Bay, " the
linguals are th as in tlin, t, st, ts, teh, and their nasal n."

At the Red River Settlement, continual intercourse between
the Plain-Crees and northern Chippeways is likely to promote
assimilation of dialects.

The characters used by Mr. Thibault do not distinguish b
from p, d from t, or g from k. 1 translating, I have written,
throughout, p, t, and k. Baraga\ remarks that it is, in fact,
"often impossible to ascertain b the pronunciation of an
Indian, whether the word begins with a b or p, with a d or t,
with a g or k."

"The widely scattered tribes of this nation change the th
[which Mr. Howse regards as the primitive sound,] consecu-
tively into y, n, 1, r; e. g. wé-thã ('he'), wé-yJ, wé-nJ,
id-la, &e. . . . In the cases where the Crees in the viciniity of

the coast (lat. 57°), prondunce the th, the contiguous inland

tribes of this nation always use î or y; or at most, the th is
so softly uttered that a nice ear Qnly can detect it. More
4esterly, it is decidedly lost in the i or y, as above" (Jr.

Gram. 141). In passing from the Cree to the Chippeway, th
always, and sometimes t and d, change to n; the Cree s is
frequently omitted before k and t; and the nasals m and n are

often inserted before b, d, and g.

* Gallatin's Synopsis of the Indian Tribes (1836), p. 23.
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19. CREE.

SASKATCHEWUN? 4
From Oreqon Missions, by Rev. P. J. De Smet. (New York, 1847.) p. 162.

Notanan kitsi kijikok epian:
1. Pitone newaitsikatek kiwigowin,
2. Pitone otitamomakad kitibeitsikewin,
3. Ispits enatota kawigan kitsi kisikok, pitone ekusi lji

waskitaskamik.
4. Anots kakijikak miinâni [ni]pakwejiganiminan mina tat-

waw kigigake.
5. Canisi kaiji kasenamawayakik ka ki matsitota koyankik

ekusi iji kasinanawinan eki matsitotanank.
6. Pisiskeiminan kitsi eka matsi mamitoneitanank,
7. Iekatenamawinan kamayatok. - Pitone Ekeesiikik.

As translated by, Father De Smet:

"Ouir father in the great heaven beinz seated: 1 May it he honored thy name.
2 [May iti arrive thy kingdom (reirn). 3Like thee heing followed in the great
heaven, mayw it be the same on earth. 4 Now) in this dav give us our bread, and
in every day. 5 As we have remitted to those who have donc [us] evil so like-
wise remit unto us what we have done evil. " Be knercifuil to us that we falh not'
into evil. 7 Keep away from us all what is evil. M 'ay it bc so."

This version was probably obtained anong the remote

western Crees, near the Rocky Mountains, where the Rev.
J. B. Thibault and Bourassa had begun mission work before

Father De Smet visited the Fort orfthe Mountains and the
north brandi of the Saskatchewun, in 1845.

I have corrected two errors of transcription or the press,
by restoring (in brackets) a lost prefix, and in the saine

petition, changing "latwaw" to tatwaw. " Canisi," at the

beginnîing of the 5th petition, is certainly wrong as it stands,
and perhaps should be oinitted entirely, as the sense is com-

plete without it. The interlinear translation is by no means

accurate.

20. CREE.

From Oo Megoo Ahrhemorcin S. Matthne (the Gospel of Matthew), London,
1853. The vowels as in English: ah for Italian a. In the text copied, the mark
of the aspirate or hiatus is placed over the vowel, instead of a/er it as here
printed.

N'o'otahwenahn ke'che kesikoo'k àyahyun:
1. Kittah we' ke'kahtaye'tahkwun ke we'eyuwin.
2. Ke tipaye'chekawin kittah oochechepa-iyu.
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3. A itaye'tumun kittah we' toochekahtaoo otah uskee'k,
kah isse ahyahk ke'che kesikoo'k.

4. Meeyinahi abnoo'ch kah kesikahk ka oo pa'hkwaseku-
nineyàh'k.

5. Menah usainumowinahn ne mussinahikawinenahnah, kah
isse usainunowuke'etchik unekee kah mussinahumah-
kooya'hkik.

6. Meniah akahweyah ito'otahinahn wahyäseechekawini'k,
7. Mahkah meetahkwanumowinahn muche kakwi.
8. Keyah ket ahyahîn ke'che otàînowewin, wahwahch soo'-

kahtissewin, menah mahmechemikoowin, kahkeka.
Amen.

20(b). CREE,

RED RIVER.,

The same version as the preceding, with some dialectie variations and a few
verbal corrections (distinguished by italies); transliterated from the Cre Prayer
Book,* Archdeacon iHunter's translation. For the vowels: a as in arm, e as in
prey, i as in pique, t as in pin, o as in so, a as oo in tool, or short, as in foot ; y is
always a consonant.

N'uotáwíinin ki'teli-kisikoklh eyáyan:
1. Kita wih ki'kateyi'tákwan ki-wi'yowin.
2. Ki-tipeyi'tchikewin kita wih otchitchipayu.
3. E teyi'taman kita wilh tæotchikáteu ota åskíkl, ka Tsi

ayák ki'tchi kisikcokh.
4. Mfyinánn ano'ts ká kisikák ke aitchi pimdti.ydkh.
5. Mina asenamawinin ni natcli'tiwininánaa, ká Tsi asena-

nawak'tchik aniki ká wanitotdkoaydkik.
6. Mina ekáwiya Ito'táinan kcteyi'tanoîiîik.
7. Máka nitákwenamawináin matcli kekwai.
8. Kiya kit ayan ki'tchi otenawiwinn, wátwáts soe'katesiwin,

mina mami'tchimikowin, kákike mina kdkike.
Emen.

This version represents, I infer, the dialect of the mixed
Crees (" Plain " and " Swampy ") of Assiniboia; at the Red
River Settlement, where Archdeacon. Hunter resided, and the
Mission village on the river below. lI both of the forms
given, it manifests better knowledge of the gramnar and
more familiar acquaintance with Cree idioms tian do sone
earlier versions. The publication, in 1844, of Mr. Joseph

• The Book of Common Prayer, . . . iranslated into the languqe of the Cree
Indians of the Diocese of Rupert's Land, North West America. London Soc. for
Prom. Chr. Knowledge, 1859. *12mo. Printed in Evans's syllabic characters.
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Howse's valuable Cree Grammar had greatly facilitated the

study of this language. In the following notes, I cite this

grammar (H.), the Prayer Book (PB.) and the translation

of Matthew's Gospel (Matt.).

N'ootdwîndn (n'ootdweendn, H. 187) 'our father,' is cor-

rectly formed ; but notanan in vv. 18, 19, certainly does not

come from n'ootdwi 'my father,' i. e. 'I come from him.'

.E7jdyan (ayan, F-i-dn, H.)1'thou who art in, who dwellest

in': in v. 19, epian 'thou who sittest,' or ' remaineth.'

1. 'Let-it-be hereafter greatly-honored thy-naming.' Kita

(kJtJ, kuttj, H.) "is a sign of the future tense, used in both

[indic. and subj.] moods " (PB.)* and with the imperative

indefinite (H. 204); here joined with wik (we, H.) "a particle

expressing u'ish or desire, the sigi of the optative [or sub-

junctive] mood " (PB.).
2. 'Thy mastery may it hereafter come-hither.' Tipeyi-

'tckikewin (tibeitsikewin, v. 19), verbal noun fron tipeyi'tchike

(Chip. dibéndjige)'lie is master' (Bar.), literally, 'lie owns,'

' is proprietor, or possessor'; whence, (2d pers. subj.) tipeyi-

'tchikeydn 'thou who art Lord,' and tipeyi'tchiket 'the Lord'

(PB.) = Clip. debéndjiged. The root, Cree tipi (Mass. tdpi,

Del. tepi) means 'eiough,' 'sufficient'; whence Clip. debisi

'he lias enough, is satisfied,' Mass. tapantam 'enough-

minded,' 'content,wand tapenurn 'lie is able,' i. e. suffices for

&c. Chip. dibaan 'lie pays (i. e. satisfies) for it,' dibawan

'he pays for him,' dibéndan 'lie is the owner of (i. e. lias

paid for) it,' intrans. dibéndjige. Ootchitchipayu (oocheche-

paiyu, v. 20) 'it comes hither (payu) from (ootche)' sone-

where else.; comp. wdthow doche ne-peyitootdn "far-off-from I

hither-come " (El. 289): Chip. nind ondji-ba 'I come from';

but the form which is here given to the verb cannot be the

correct one.
3. 'As thou-so-willest may it hereafter be-done here on-

earth which so is in-the-great-heaven': .in v. 19, 'as-mucli-as

is-observed thy [ ?] in-the-great-l eaven, may-it be so

* The future sign gå (Chip. kah) used before the first and second persons, is

changed into kuius (ga-t"), Chip. tah, before the third person, sing. and plural."

- Howse, 214.
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on-earth.' E (hé, H.) 'as.' Net'itaye'ten 'I will' (Matt.
viii. 3), is here in the subj. 2d sing. ; Chip.'nind inéndam,
enéndaman. Ota (o-té, H.; u-te, v. 22) ' here.' Àskikh
(uskee'k, v. 20, astshitsh, v. 22) with locative affix from aski
' earth': in vv. 18, 19, washitaskamikl '0on the surface (wús-
kitch, H.) of the earth '= Chip. ogidakamig. Kd, the rela-
tive pronoun - or what is made to serve as such - used only
with the subjunctive. .[With-the indicative, kd is a negative,
or rather, is employed to emphasize a negation, and it is also
a sign of the future tense.]

4. ' Give-us now on-this day and henceforth our-living'; in
v. 19, ' our loaves of bread '; in v. 20, ' our loaf-bread-inîg.'
Migindn, Montagn. mirinan (vv. 21, 22), ; give thou us,' or
'present to us'- the root not implying, ior in fact being
ordinarily used to denote, free giving, i. e. without antici-
pationx of recompense: Clip. nin mina " I give hini, make him
a present, allow him something,· impose it upon. him" &c.
(Bar.), nin pagidina " I give itto hini absolutely," literally,-
'I throw it away, or abandon it to him': comp. Abn. ne-mira",
ne-pisoïmira" (piseï ' freely,' ' to no purpose'); and another
Chip. verb, fron the same root (mî ' apart,' Lat. dis-, nearly,)
nin migine ' I give, contribute, present, allow,' Mass. magou
'he gives, parts with, barters, or sells' (El.), Del. mëken
(Zeisb.). Pimdtisîydkh ' what we may live on'? (comp.
meecheyaik 'what you may eat,' meecheha'hk ' what we may
eat,' Matt. 6. 25, 31), from pimatissu 'lie is alive,' i. e. moves,
goes, subj. pimatisit (pimahtisseyit, Matt. 22. 32) 'living';
pemaltissewin " any thing that promotes life " (Chappell):
comp. pimoo'ta ' walk,' Matt. 9. 5, pernootayoo " he walks,
progresses" (H.). 'To live ' is expressed in all Algonkin
languages by one or the other of two verbs, denoting, respec-
tively," to go,' and ' to be a man.' In vv. 18, 19, 20, 23
(Alg.), 25 and 26 (Chip.), 28 (Ottawa), and 31 (Menom.),
we have different forms of the same name for ' bread'-
Chip. pakwejigan - which was a name given by the Indians
to French or English loaves, made to. be eut in pieces, in dis-
tinction from the common Indian cake. Baraga employed
this name for ' bread' in his Ottawa version, in 1846, but
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in his Otchipwe Dictionary (1853) gives its exact meaning:
" Whei Indians first saw white people cutting pieces off from
a loaf of bread, they called the bread pakwéjigan, that is to
say, athing from which pieccs are eut off": from nin pakwé-
fige 'I cut off a piece'; comp. verb anim. nin pakwéjwa 'I
circumeise him'; nin pahwéjan ' I eut it,' &c. (Bar.).

5. 'Moreover blot-out-for-us our badnesses-of-heart so as
we-may-blot-out-to (pardon) those who do-amiss-to-us.' Kaïui
. . . . ekoai (v. 18), gà i8se . . . . ec'co'se (H.), ' as . . . .
iust so.' Mina, menah, ' and, again' (H. 242), Chip. minawa
'again, more, anew' (Bar.), Abn. mina 'encore' (R.). Ae-
namawindn (u8ainumowinahn, v. 20) 'forgive us'; comp. Chip.
gdssiamawan ' he blots him out, absolves, pardons him,' and
kasinamawahitwaw 'absolve us' (v. 18). In all the versions
this verb in the second clause has the transition form of 3d
~1st pl. subjunctive instead of 1st-3d pl., and means ' they

forgive us'- instead of ' we forgive them.' Ne-matchi'tiwi-
nindna 'our badnesses of heart,' lst pers. double plural of
matchi'tiwin, verbal from matchi'taï, Chip. matchidée ' he has
a bad heart, is wicked,' from matchi 'bad' and -dé (in
compos.) 'heart.' In v. 20, a word meaning 'debts,' ' our
owings,' is used, - the double plural'*of mussinahikawin,
literally, a writing' (as iri MattA 5. 31) or ' book account.'
Aniki, unekee (Chip. igiw, egewh) 'those' anim. plur. of unnJ
(Chip. iwi, aw). Wanitotdkydkik, lit. ' they who amiss-do-
to-us: wan-, as a prefix, means ' out of the way,' ' astray,'
' amiss' (Mass. wanne) : ke-wannaytootowwow " you do not
use him well," Chappell.

6. ' Moreover do-not that-ye-go into trial.' The last word,
from a root meaning 'to make trial of' (see qutchhuaongan-it,
v. 10), is-substituted in v. 20b. for wahyd8eechekawin-ik, v.
20, ' that we err' or ' go astray.'

7. 'But take-away-from-us bad anything.' Tdkwa-num
"he grasps, holds 'it" (H. 93), has the prefix mi 'apart,'
'away from.' The primary takwa-, Chip. tako-,'means ' held
fast,' 'seized.' J Kakwai (kéhwan, H. 189 ; Chip. gégo) ' some-
thing, anything,' indef. pronoun. %

8. ' Thou, thine-is great property (possession, riches), like-
wise strong-heartedness, moreover (glory ?), Always more-yet
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always.' Net-ahyahn (Matt. 20. 15, ' is mine'; keyah ket-
ahyahn (v. 20), hétha ket'idn (H.), Chip. için kid'aïim, ' it is

thine.' Otenawiwin, Chip. daniwin,' what one owns, property,
having or holding.' Wdwdts, wduwauj (H.)'likewise.' kS'kd-

tesi-win ' strong-heartedness'; 8ök-issu ' he is very strong,
firm in mind, determined' (H. 175), slketcay-dyoo 'he is
strong-hearted, bold' (H. 144; Chip. iongidee); whence,
anim. adj. 8öketay-issu. s8o'kteSi4and verbal in -win. Mami-

'tchimikcowin for ' glory,' appears to be related to Çhip. mamik-
wadamr 'he praises,' mamikwadan ' he glories in it' (Bar.).

20(c). CREE.

WESTERN COAST OF HUDSON s BAY.

Archdeacon lRunter's translation, in Howse's orthography. [Pronounce "a as
infar; à as in fatler; a as in all, awe; e as in me; è as in fate; i, before a vowel
or final, as in mine; i, before a consonant, as in pin; o-as in so; oo as in moon; U
final as in pure,-or as the pronoun you; ai as in fair; ay as in may."- Howse
Gr. 38.]

N'ootáweenan kéche kéesikook' fayán (or,. i-i-n):
1. Kúttà we kekatethitaikwan* ke-wetháyowin,.
2. Ke-tipayichikewin kúttâ we 6ochechepeyoo'.
3. Hè itethetúmmun kúttâ we t6ochegatáyoo4 ótè assiskeek

kà isse i-àk keche kéesikook.
4. Méethinan annôoch kà kéesikàk ke ootche pimâtisiyák.
5. MénI kassemaywinnân ne-mùtehitiwinenánas kà isse kas-

semaywakaitchik' 'únnekee kà wanitootákooyálik.
6. Méii egàwétha it6otàyinan kootayitoowinik.
7. M6gga mitakwenamawinnán mútche kékwanT.
8. Kéth ket'iáîn kéche ootenaywiwin, wâwauj sóketaysiwin,

ménâ nahmechemikoowin', -k)kekáy ménå kökékay.
Emen.

I have not found any version of the Lord's Prayer in the
dialect of the Hudson's Bay Crees, as exhibited in 'Howse's
Grammar; but to facilitate refèrence to that grammar, for
verbal forms,'I have attempted to transliterate Archdeacon
Hunter's version, to Howse's orthography. -

'For keesik ' sky,' Chappell's vocabulary* has keshich, and
keshicow for ' day.' Howse remarks that " on the coast, $h is

* Vocabulary of the Indians inhabiting the western shores of Hudson's Bay,-in
Appendix to Lieut. Edwhrd Chappell's Voyage to Hudson's Bay (London, 1817).

1
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used for s of the interior " (Gr. 38), but lie more commonly
writes s: e. g. m6osuk 'always,' for mooschuk, Chappell.

2 We requires the optative or subjunctive passive participle
- which, according to Howse, ~rminates, when the sùbject
of the verb is inanimate, in -dk or -dik (Gr. 115, 228). The
form given in v. 20 is that of the indicative passive inanimate,
in -wun (Gr. 115).

3, These verbs seem likewise to have the fôrm of the indi-
cative (animate) instead of the required conditional (inani-
mate) ; -6w, -oo for -dk or -dik. Ootelichipayu seems to be

compounded of óoche (Chip. ondji, Mass. wutche) ' from' and
the primary verb ' to come,' but it is irreconcilable with any
form given by Hùwse; see note on v. 20b.

5 Howse has both mútch-issu 'lie is wicked,' apsI mathdt-

i8u ' lie is bad.' The last means ' bad-hearted'; see note on
v. 20b. 4Mûtche, primarily, denotes that which is externally

-bad, 'ugly, unpleasant, e. g. mútche kéesikàk 'an, ugly day'
(H. 294).

6 The transition form is wrong: -aitchik (-dtchik, Howse), is

3d-3d pers. pl. subjunctive (required after kà i8se),' they
. . . to them,'-instead of 1st-3d pl. in -eetwdw,' we . . . to

them' (Howse, 217).
7 Múitche kekwan -' bad something,' whatever is bad; but

Howse would prolably write instead, gd mathatissik ' that
which is bad.'

8 I transfer this word for ' klory' as it stands in v. 20,- in
uncertainty as to its meaning.

21. MONTAGNAIS.

(NE ARQUEBEC.)

Father Enm. Massé, in Champlain's Vogages, 1632*. in transcription, » has
has ieen substituted for ou of the original text.

N<ntacoynan ca tayen moascopetz:
1. Kit-iche çassóuin sagitaganimoisit. .

2. Pita'ki-citapimacoe agoeé kit-coténats.

• Father Enemond Massé, S. J. came to Port Royal in 1611, with Biard, and
for a year or two prosecuted the study of the Souriquois (Micmac) language.
When the French post at St. Sauveur was broken up by Capt. Argal, Massé re-
turned to France. He came back in 1625, and labored among the Algonkins
and Montagnais, iear Quebec, till 1629, when the town was taken by the
English. See Shea's Am. CathoLc Missions, 134.
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3. Pita kikiteoin totaganioeisit assitz, ego coascoptz.
4. Mirinan oecachigatz nimitchiminan, oechté teoch.
5. Gayez choerimécoinan ki maratirinisitã agoeé oechté ni

chouerimananet ca kiclicoahiamitz.
6. Gayeu ega pemitaoeinan machicamointan espich nekirak

inagaioiacoe.
7. Miatan canoeriminan eapech.

- Pita.

Interlined transkation:

"Nostre père qui es és-Cieux: 1 Ton-nom soit-en-estime. 2 Ainsisoit-que
nous-soyons-avec toi en ton-royaume. 3 Ainsi-soit-que ton-commandement soit-
fait en-la-terre comme au-Ciel. 4Donne-nous aujourd'huy nostre-nourriture
comme tousiours. 6 Et aye-pitié de-nouè si nous-t'avons offencé ainsi-que nous-
avons pitié-de-ceux qui nous-ont-donné-suject-de-nons-fascher. 6 Aussi ne nous-
permets t'offenser lors-que nous y-serons induits. 7 Mais conserve-nous tousiours.
Ainsi-soit."

The tribes called, by the French, Montagnais and Montagn-
ars, spoke a Cree dialect. The local idiom of this version is
that of the neighborhood of Quebec. (The mission at Tadous-
sac, near the mouth of the Saguenay was not established till
1641.) In the Relation de la Nouvelle France for 1634

(Qtuebec ed., p. 76), are two prayers in this dialect, with in-

terlinear translations, by Father Paul Le Jeune, who has
given, in the same Relation (pp. 48-50), a go'd account of "la
Langue des Sauvages Montagnais "; and a few Montagnais

words and phrases are found in Le Jeune's Relation for 1633
and (mixed with Algonkin, of Sillery,) in Vinont's for 1643.

N'otawi ' my father'; n'otdwendn (H. 187) is the form

with the plural pronoun, ' our father.' Ca=" I kc or gd, an

indeclinable particle, rèpresenting, in Cree and Chippeway,
the relative pronoun, referring to a definite antecedent " (H.
189). Ouascoupetz, here, and in the versions of the Creed
and the Salutation, Massé puts for " es cieux "; ouascouptz (as

in 3d petition) for " au ciel." Le Jeune. gives ouascou for
' heaven,' and in the locative, oilascou-eki 'in heaven' =ua8-

kutsk, v. 22.

1. Sagitaganiaeisit, which Massé translates by "soit en

estime," is frotn a verb which is usually translated by' to
love': comp. " khi-sadkihitin je t'aime "(Le J.); subj. sdhke-

hittdn " that I love thee " (H. 220): 8dkechlegtdyoo 'it is
loved,' sàkechegdsoo ' he is loved' (H. 227, 116). The form
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here given is not exactly correct; in later versions, another
verb is substituted (sce v. 20).

2. Pita =pittane ' would that!' (H. 243), pitane (v. 18),
requires the subjunctive or additional mood of the following
vel-b. Kioeitapimaco ' we sit with thee'; comp. ne-wétdppéméw

'I sit with (co-sit) him,' H. 129. Kit-oténats ' in thy village,'
from otena (Chip. odéna, Mass. otan) 'village, town,' lit. the
place to which one belongs.

3. Ki-kitain ' thy saying,' ' what thou sayest ': comp. khik-

Iitouina i thy words,' Le J. Toganiwisit for ' be it done,' but
the form employed denotes the action of an animate subject
on an inan. object. Assitch, for astitch, ' on earth'; asti
(= Cree uskee) 'earth,' with the locative suffix which is used
in this version ; comp. ouascope-tz, otena-ts, ocachiga-tz.

3. Mirinan = mi'inan, v. 18. Oucachigatz ' on this day,'

'to-day,' = oukachiga-khi (Le J.), ukas7higatsh (v. 22), Cree

kakijikak, kakisikak, vv. 18, 19. Ou-mitchimi ' food,' khi-

mitchimi ' thy food' (Le J., 1634) ; here, in the first person

plural, ni-mitchim-inan ' our food.'

5. Gayez =gaié (Le J.) 'and': see note on v. 10. Cheeri-

minan.' have mercy on us'; Chip. nin jawénima (with inan.
obj., jawénddn) I have mercy on,' lit. 'I am kin'dly disposed
towards' him, or it.* Ki (hé, H.) 'if,' ' whether - or not.'
Maratirini-, comp. Chip. nin mdnadenima " I think lie is bad,
wicked " (Bar.), mdnddad " it is bad, unpleasant, unfit"
(id.): the root signifies ' improper,' ' unseemly'; ' not to be
done,-orsaid.' Agoé (cou, Le J., Dree écco) 'thtus, eo as.'
Ca kichioahiamitz (tsishiuaïamitjits, v. 22) 'those who niake

us angry'; Cree kissewâ-su ' he is angry, kfssewd-hayoo ' he

makes him angry' (H. 40, 167).

* The Algonkin name for the ' south' or ' south-west,'- whence the denomi-

nation of 'soutbern' tribes, variously corrupted as " Chaouanons," Shawanos,
Shawnees, Savanoes, Chawonocks, etc., -comes from the sam root as Chip.

jawen-dan. Comp. Narr. sowwanishen 'the wind is from the south-west': " This

(says Roger Williams, Key, 86,) is the pleasingest, warmest wind in the Climate,
most desired of the Indians, making fair weather ordinarily; and therefore they

have a tradition, that to the south-west, which they call Sowaniu, the gods chief-

ly dwell, and hither the souls of all their great and good men and women go."

To the Indian, sowan-auki was, primarily, 'the pleasant country,' ' happy land,'

and sowananitou (" Sowwundnd, the sonthern God," R. W.) was ' the kind, benefi-

cent, manitou.
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6. Ega (eg'd and ithka, H.; Abn. é'koi) 'do not'; ecco

touté 'do not do it' (Le J.)=egd toota, B. Pemitainan

'conduct us to ' (inan. object). Espich = Cree ispéese (H.),
ispee'che (Matt.), 'when, whilst.'

7. Canoeriminan ' take care of us'; Chip. nin ganawenirna

' I keep, take care of him.' Eapeche 'always,' eapitch, Le J.

, 22. MONTAGNAIS.
SAGUENAY RIVER AND LAKE sT, JOHN.

Neairo-riniui Aiamihe Massinahigan. Uabistiguiatsh (i. e. Quebec), 1767.

N'uttauinan, tghir uaskutsh ka taien:
1. Tshitshituaueritaguanusin tshitishinikasuin.
2. He nogusiuane pitta taiats.
3. Tshi pamittagauin nete uaskutsh, pitta gaie pamitta-

ganien u-te astshitsh.
4. Anutsh ukashigatsh mirinan ni mitshimiminan, meshutsh

gaie kashigatsh mirinan.
5. Nana nigut nititeritenan auiets ka tshi tshishiuaiamit-

jits, eka gaie tshir' nigut iterlininan ka tshishiuaitats.
6. Eka irinauinan ka ui sagutshihiguiats lie iarimatjs.
7. Tiaguetsh ui irinikahinan metshikauatjs maskuskamatsi.

Egu inusin.

The Neiro -Iriniui Aia»&ihe. Massinahigan (Montagnais

Prayer Book) was prepared by Father J. B. de la Brosse, S.
J., who in 1766 succeeded Father Cocquart in the missions at
Tadoussac, on the Saguenay, and about Lake St. John. In
the approbation (by Bishop Briant) prefixed to the volume,
the compiler's name appears in its' Montagnais form as
Tshitshisahigan, i. e. ' the broom' (la brosse). The title page
shows that the manual was. designed for all the prdying
Indiani " who live at Shatshegu, Mitinekapi, Iskuamisku,
Netskeka [Lake Nitcheguan ?], Mishtassini ['the great rock,'
on the river of that name, between Lake St. John and Hud-
son's Bay], Shekutimi [now, Chicoutimi, near Lake St.
John], Ekuani [Agwanus, on the St. Lawrence?], Ashuab-
mushuani [now Assuapmouson, one of the King's Posts, in
Saguenay county], and Piakuagami [Picoutimi, on Lake St.
John], and all Nehiro-Irinui places, every where."*

*For the use of this rare volume-reputed to be the first book printed at
Quebec-I am indebted to Mr. George Brinley,
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The differences of dialect between this and the preceding
version are less considerable than they appear on first inspec-
tion. That the two have so few words and forms in cobnmon
indicates, not the inconstancy of the languiage, but the pro-
gress made between 1632 and 1766 in knowledge of its
vocabulary and granmmar. The môst striking peculiarity of
dialect is the change of k to tsh; e. g. t8hir for kir (' thou')

in the invocationc; tshitsi for kitchi 1 great'; astehitsmfor

uskeek i on earth,' etc. Howse (Gr. 316) quotes a remark

that "on the East-nain side of Hudson's Bay, t(ch) is in
general used in the pronunciation of words instead of the k
(or c liard) used on the West side of the Bay, as tchissinow

for kissinow 'it is cold (weather),' tché-y-a for kétha 'thou.' "
La Brosse writes u for Fr. ou: n'uttauinan for noutaouynan

of Massé, uaskuteh for ouascoueki of Le Jeune, tshit'ishinika-

suin for kit'ichenicass6uin.

'Our-fathier thou in-heaven vho art-there: It-is-made-very-
great (honorable) thy-nane.' With tahitshitua-ueritaguanusin;

comp. Chip. kitchitwa-wendagwad 'it is Ionored, holy,' and
causat. anim. nin kitchitwa-wendago8ia 'I make him glorious,

honored, exalted,' etc. (Bar.).
3. 'As-thou-art-served yonder-in heaven, would-that also

thou-mayest-be-served here-in .earth.' 4. 'Now to-day give-
thou-us our food, always also daily give-thou-us-it.' Kashi-

gatsh==western Cree kesikahk (v. 20) ; meshutsh=maeük

(Howse), nwoschuk (Chappell).

23. ALGONKIN (NIPISSING).

LAKE OF THE TWO MOUNTAINS.

Catechisme A/gonquine, Moniang (Montreal), 1865.* [The vowels as in French:
e as é; ao for ou and (before a vowel) Enl. w; cit as Engl. sh; g always hard.l -

COenidjanisimiang, oeakoing epian:
1. Kekona kitchitoacoidjikatek kit ,ijinikazooin.
2. Kekona pitchijamagak ki tebeningeoin.

* The same version, with a French translation, is printed in Jugement Erroné

de M. Ernest Renan sur les Langues Sauvages, par l'Auteur des Études Philologiques

(2me éd. Montreal, 1869), p. 100. It is also printed in a R. C. Recueil de
Prières, "a l'usage des Sauvages de Temscaming, d'Abbitibi, du Grand Lac, dS

Mataman, et du Fort William," published (by authority ol the Vicar-General)

at Montrealb 1866.

't
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3. Kekona iji papamitagon aking engi coakoing.
4. Ni pakoeejigaiîniinan ncningokijik eji maniesiâng mijichi-

nain noigon ogjigak.
5. Gaie iji coanisitamamiclhinani inikik nechkiinang eji coani-

sitaimaoaingitch aoia ka niehkiiamisndjin.'
6. Gaie kaaoin, pakiteinichikangenî kekon oea pachioeini-

goiangin;
7. Taiagmoateh atchitch ininamaoichinam maianatak.

Kekoia ki inigi.

Translation:

"'Toi qui nons. as pour enfants, au ciel qui es, ]qu'il soit dit saint ton nom,2
qn'il arrive ton règne. qu'ainsi tu sois obéi'sur la terre comme c'est dans le ciel.

4 Iotre pain chaque jour comme nous en avon%.besoin, donne le nous aujourd'hui.
5 Et ain'i oublie pour nous ce en quoi nous te fachons comme nous oublions pour
quelqu'un qui nous a fâchés. 6 Et ne nous abandonne pas quelque chose qui va
nous sédilire; 

7
au contraire de côté écarte pour nous ce qui est mal. Qu'il en

puisse être ainsi."

The Catechisne Alqonquin from whici this version is taken
was, prepared for the use of the few Algonîkins who still
remain at the mission village of the Lake of the Two Mouni-
tains, near the western extremity of the Island, of Monltreal.
This mission was establisied by the Sulpitians iii 1720, and
to it was soon afterwards transferred a Nipissing and Algon-
kis mission which liad been begun on the Isle aux Tourtes.*

The dialect is not precisely that which the first Canadian
missioiaries - because it was the first which they leaned,
of-tie many local dialects spoken along Ottawa river aud
westward to the great lakes-regarded as " franc Algoni
quins." The Jesuits reckoned " more than thirty nations" of
the Upper Aigoiskiins,† all speaking tie sanle language, with
io greater diversity of dialect than may be founîd in the
speech of Englisimen of different couînties, or between
Parisian and provincial French. Baraga's "Otchipwe Gram-
mar " and "I Dictionary of the Otchipwe Language " are as
serviceable for the study of one as of anotier of these dialects.
"Severdt otier tribes," lie says, " speak the same [Otchipwe,
or Clippewny] language, with little alterations. The principal
of tiiese are the Algomnquin, the Ottawa, and the Potawatami

tribes. Ie that understands-well the Otchipwe language will
easily converse with Indians of these tribes" (Otei. Gr. 5).

• Shea's flistory of Arm. Cathlolic Missions, 333, 334.

~t Relations, 1658, p. 22; 1670, p. 78. -

10~
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The modern "Algonquin ' of the mission of the Lake is,
in fact, nearly identical with the Nipiasing, - differing some-
what from the dialect spoken at the same mission, in the last
century. A Cantique en langue Algoîgquine, composed by a
former missionary, M. Mathevet, bas been lately printed,
with a version in the modern (Nipissing) dialect, and iotes,
by the author of Etudes Philologiques (M. Cuoq).* In Mathe-
vet's orthography, 1 is used in the place of n of the modern
dialect, but the editor remarks that "in the most ancient
manuscripts, r bas the preference." Where the original ver-
sion bas tch, the modern substitutes dj,-ondjita for onteita,
eèndji for ontchi, etc., but M. Cuoq suggests that "the Algon-
quis dialect which formerly prevailed at the mission of the
Lake may have required the ich: but "il en serait autre-
ment anjourd'Iui qu'a prévalu le dialecte Nipissingue."

0Oenicjanisimiang ' thou wlio hast- us as. tliy children,'
whose children we are. Nidjanis 'child' (as related to the
parent), ' ofiepring'; o-nidjanis-i ' lie lias a clild' (JE.4 81),
the prefix o deàoting possession or 'lhaving.' The conditional
(or, as it is distinguislhed by the author of Études Philogiques,
the " éventuel ") \mood changes o- to we- and witlh the
transition of 2 sing..-1 pl. gives oe-nidjanis'i-mi-ang 'thou
who hast us clildren.' This syntiesis is one of the many by
which missionaries have souglt to define the fatherslhip of
God and to avoid the ascription of natural paternity. The
objection to this is, that its root is immediately suggestive of
natural paternity: comp. Mass, neese, nees/,' two,' neechau
'she gives birthi to a child, is deliver1Ceehan, pl. neechanog,
'issue,' ' offsprinig,' ' children,' wun-neechan-oh ' his children'
(El.); Cliip. nij 'two,' nigian 'she gives birth to' (an in-
fant), onidjdni ' the female of any animal,' nind'onidjanissi
'I have a child or cliildren,' onidjanissima (pass.) ' lie is lad
for a child,' &c. Wakwi (coakmi) ' heaven ' is marked by
Baraga as an Ottawa iame (comp. vv. 24 and 28): perlaps
rilated to makami ' it is clear,' ' briglt'; perliaps to Montagnl.

"Études Philologfques tur quelques Langues Sauvages de l'Amerique; par
N. O., ancien misionnaire." (Montreal, 1866.) Sec page 9, ante.

t "Jugement Erroné de M. Ernest Renan sur les Langues Sauvages, par
l'auteur des .:udes Philologiques." 2me cd. refondue. Montreal, 1869.
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coasko (vv. 21, 22). Epian (ébian, Bar.) from api " to be
there, to be present, to be seated " (JE. 67).

1. Kekona, a " conjunction optatif," which Cuoq translates
by " plaise à Dieu que." Kitchitoeamoidjikatek ' it be spoken in
honor'; Chip. kitchi 'great, pre-eminent,' kitchitwa 'honor-
able, holy, saint' (Bar.): comp. Montagn. v. 22. 1jinikazowin
'so-calling,' name ; so, Chip. vv. 24,'26, 27 ; Montagn. ishini-
kasuin (v. 22), Pota. ishnukas'wan (v. 30), Blkf. 'tzinnekazen.

2. Pitchgjamagak 'it may come he're,' subj. 3d pers.: the
root pi denotes ' coming to' the speaker; pitelia (Clip. bi-ija
and bidjjja) ' he comes here'; pitchl4amagat (bidj'amagad)
'it comes here' = Mass. peyauma. Tibeningemin (dibendji-

geoein, Bar.) mastery, ownership ; (sec v. 20b, and note).
3. ji ... engi, ' so as . . . so be,it.' Papamitagon " thou

mayest be obeyed," -so M. Cuoq translates, but -gon is the

termination of the indicative present (sec paradigms in Et.
Phil. 58, 59, and Bar. Gr. 229); the subjunctive 2d sing.
terminates in -goian: Ciip. ki babarnitago 'lou art obeyed,'
o babamitagon ' le is obeyid ' subj. babamitagoian 'if (or, as
&c.) thou art obeyed,' or ' thon mayest be obeyed.'

4. Pakoejigan (Clip. pakwéjigan) " a thing from which
pieces are eut off"; sec Cree version 20b, and note. By the
first Algonkin converts, this must"have been understood as a
petition for French bread. But pakejigani-minan (Chip.
-minag) means 'loaf-bread grain,' i. e. wheat, as distinguished
from manda-minag 'Indian corn.' Tie author of Jugement
Erroné (p. 69, note) regards tie final -minan as the mark of
the progressive, ' our brqad,' but Baraga is unquestionably
correct, as it scems to me, in referring it to the gencric min,
pl. minan and minak, 'grain.' If the m of minan marks the
possessive, the petition is for ' bread which is (already) ours,'
-not that bread may be given us.' eningok»jik ("each
day," JE.), means 'once a day,' Chip. neningo-g'ig; comp.
neningo gisiss 'once a month' (Bar.). lEji manesidng ' when
so we want'; ji 'so' takes the vowel-change of the çondi-.
tional mood: manesidng is the subj. lst pl.'of anim,-intrans.
manési 'lie wants, needs,' from mané "signifying want,
scarcity" (Bar.) - and tliat, from mdn, mdna, "in compos.,
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bad." Mijichinam 'give thou us,' imptv. £d s.-1st pl. of ni

mina I give to (him)','I part with it, or put it from me, to

(him),' the root mi denoting 'away from,' 'apart' (see Cree

v. 20b, note) ; it is one of a class of verbs which, in the

transition to lst person objective, changes n to j (Bar. Gr.

242). Nongom'10now, presently.' On-gajigak 'iii this day,'

or 'while this day is'; Chip. gajigak, the conditional forn

(participle, Bar.) of gijigad 'it is day'; Mass. kesukok, Cree

kisikokk: the prefix on is demonstrative, 'tthis here.'

5. Gaie (Mass. kah)1'also,' "is ordinarily put after the

word that is connected by it to another word, like the Latin

que" (Bar. 489), and probably should always be so placed.
"So forget-tiou-to-us the things which we-make-thee-anxgry as
we-forget-to-them anybody who may have made-us-anigry."
Wanisitam 'he loses it from mind,'.'forgets it,' but the verb
is out of place in this petition: fthe prefix wani "in composi-

tion signifies mistake, error " (Bar.), primarily, 'goinxg out of
the way,' 'going astray,' and always inlies something
'amiss,' or unde8irable loss: Chip. nin wania " I lose him, I

miss him "; nin wanéndama "JI lose my senses, I faint," nin

wanisse "I mistake, I commit a blunder," wanissin "it gets
lost," wanisid manito "unclean spirit, devil" (Bar\4 Mass.
wanne wahteóe "without kniowledge," wannelheont '1one who

loses, a loser,' &c. (El.). Nichki- (Chip. nishki-) in co npos.
'angry [primarily, 'troubled,' 'disturbed,' 'roi/ed,'-wience,

in the eastern dialects, numerous derivatives taking the mean-

ing of 'foul,' or 'unclean': Mass. nishkenon (Del. niskelaan,
Chip. niskddad) 'bad, dirty weather,' Del. ni k'su "nasty"

(Zeisb.), Mass. nishkheau' lie defiles (iim),' &c.]: ni nichki-a

'I make him ang'ry, offend Iimu'; subj. 1 pl.~2 sing." nechki-
iang 'if we . . tiee'; passive, "eventuali" mood, preterit,

1 pl.~ 3s.·ka nechki-iamindjin 'in case tiat we have been . . .

by him,' i. e. 4 tiat ie has . . . . us' [Cuoq, 66, 58]; Baraga

does not recognize this "eventuali" mood, iii the Chippeway,
but makes the termination -djin, or -nidjin, fthe characteristic

of the participle of the second third person ("obviatif" of
Cuoq), i. e. the oject of a verb whose subject is already in .

the 3d person or objective to the speaker, Bar. Gr. 152. This

ru



On Algonkin Versions of the Lord's Prayer.

regime of second 3d person and third 3d person (" sur-

obviatif") is one of the nost curious features of Algonkin

grammar: see Baraga's Grammar, 72-77, 327-8, Et. Phil.

43, 73. In the phrase, " Joseph took the young child and his

mother (µqrépa arob)", the Algonkin distinguishes, by special

inflections, the first, second, and third 3d persons, " Joseph,"
" child," and " mother." In ' John gave Peter his stick to

beat his brother's son,' the first noun only is in the third

person direct; both verbs and the four nouns must receive,
respectively, the " obviatif " and " sur-obviatif " inflections.

Mr. Howse pointed out, thougli not very clearly, this distinc-
tion, in the Cree language, betweeil the " principal or lead-

' ing " and the " dependent or accessory," third persons, and
gave many examples of its use (Cree Gr., 125, 2d5-275).
Bishop Baraga and, more recently, the author of Études

Philologiques (1. c.) have shownl the important place it fills in

the grammatical structure of the Chippeway and Algonkin.*

Eliot, in his version of the Bible, employed these accessory
forins of noun and verb, but did not mention them in his

Indian Grammar.
6. Kaoein (Clhip. ka, kaw-n) 'not': see Del. katschi, v. 17,

note. Pakitenimichikangen is from a verb meaning 'to let

go,' 'to put away,' ' to abandon.' The form here employed
seems to be that of the imperat. future, and the intended

meaning: 'do not leave to us': comp. Baraga's vv. 24, 28.
Kekon, pl. (or perhaps the obviative singular, which is of the

same form as the plural) of keko (gégo, Bar.) ' sonetlhing.'

cxa-pachioinigoiangin, translated "va nous séduire "; ma pre-

fixed to a verb signifies that the action is ' about to be' or

'on the point of being ' performed (Cuoq, 78) : pachi is the

conditional form of pitchi, which marks the action of the verb

as amiss, improper, or of unfavorable resuit (JE. 101 ; Chip.

* The Eskimo language has a double tiird person, as Eg-de (Grönl. Gram.

113) pointed out. The principal and subordinate are distiniguished by suffixes,

a and e; the latter is employed , encver the object belongs to the subject of the

verb: kitor'â turnica 'ho gave i Pto his (anotier person's) cliild,' k,torne turniva

'ha gave it to his (own) child ': arka taica 't called his (another's) name,' arke

taiv " h called his (own) name.' Sec Kleinschmidt's Gramnatik d. grönl.

Sprache (Berlin, 1851), §§ 33, 72 if., 103.
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pitchi-, pit-, subj. petchi-, pet-, "gives the signification of mis-

take, accident, involuntary action," Bar.): woinian 'lie defiles,

dirties (him), Singgon 'it defiles me, makes me dirty, im-

pure' (Bar.), oa-pachi-oinigoiangin 'it may be (or, if it 'be)

about to make me by mischance unclean'; the synithesis is

ingenious, but its construction was uncalled for, unless to

exhibit the resources of the language.

7. -Taiagmatch "au contraire " is questionable Algoniin,

thougli we find it in the (later) Montagnais version (22):
Howse gives Cree téakwuch, "contrary to expectation " (Gr.

242): Baraga's Dictionary lias no corresponding particle, anîd

in his version (24), lie lias only atchitchaiai (Alg. atchitch

"de côté ") 'aside, away '; primarily, 'put aside.' - Ininaman

'lie presents it to, puts it before (him)'; comp. Chip. ini-nan,

'lie puts or presents it,' inoan 'lie shows it, points it out,
ini- (prefixed) 'so, in this inanner,' iniw, pl. demonstr., 'those
there' (Bar.); here, in imperat. 2 sing.~.'1 pl. 'put it to us.'

Maianatak, participle conditional (eventual) of manatat 'it °

is bad': 'the evil which may be.'

24. CHIPPEWAY (SOUTHERN).*
Otchipwe Anamie-Masinaigan, by Rev. F. Baraga. (Paris, 1837.) Pronounce,

g always hard; j as in Fr. jour; dj as Engl.j; ch as Engl. sh; ng as nqk:.-other
consonants as in English: a as in jather, e as in net, i as in lice, o as in bone.

Nossinan gijigong ebiian:
1. Apegici kitclitwawendaming kit ijinikasowin.
2. Wabamuinagosiian apegich abiiang.
3. Ki-babamitago wedi gijigong ; apegich gaie babamita-

goian oma aking.
4. Nongom gijigak mijichinam gemidjiiang, misi gego gaie

mijichinam.
5. Bonigidetawichinam gego gaiji nichkiigoian, eji bonigide-

tawangid awia gego gaiji nichkiiiaugidjin.
-6. Kinaamawichinam wabatadiianginî.
7. Atchiteliaiai ininamawichinam gego maianadak waodissi-

kagoiangin. Minotawichinauj.

* Father (afterwards Bishop) Baraga was a, missionary to the Ottawas at

L'Arbre Croche and Grand River, on the east shore of Lake Michigan, from 1831
to 1841. In 1841, he began a new mission, to the Chippewa5s at Lapointe (Wis-

consin) on Lake Superior, whence, after eight years' residence, he renoved in-

1849 to another Chippeway village at L'Anse, the head of Keewenaw Bay, Lake

Superior., The dialects with which. he was most familiar were those of the

southern shore of Lake Superior, and the east shore of Lake Michigan.

F



Translated literally:
Our Father in-heaven who-sittest: iI wish-that they (impers., qn'on)-regard-it-

very-rreat thy name. 2 Wlen -thou-art-seen (appearest) I-wish that-we-may-re-
main (sit, be).* a Thou-art-obeyed yonder in heaven ; I-wish also thon mayest-
be-obeyed here on earth. 4 To-day give-thou-to-us th;at-we-shall-eat, every thing
also give-thou-us. 5 Cease-thinking-to-us-of (forgive-us) something which has-so-
made-thee angry (offended thee), as ve cease-thinking-of-to anone something(?)
which-has-so- made us-angry. Forhid (or, hinder)-ns when-we-are-intending-to-
do wrong. 7 Away put-from-us what (something) may-be.evil when-we-are-about-
to-come-to-it. Be-pleased-to-hear-us.

25. CHIPPEWAY (NORTHERN).

From Rev. G. A. Belcourt's Anamihe-Masi ahigan etc., Quebee, 1s39.

N'ôssinän kitchi kijikong epiyan:
1. Appedach minäàtendjikätek ki winsowin.
2. Appedach otissikkägemagak ki tibendjikewin.
3. Epitch papämittaköyan kitchi kijikong, appedach gaye

ohoma akking.
4. Nònguin käjigak mijichinäm nim pakkwejiganiminän, en-

dassokijigakkin gaye.
5. Wanenidamawichinän ki matchitdtamang epitch wanen-

danowangitwa ka matchi-tötawiyangitwa.
6. Keko ganabenimiehikkang wa-matchi.aïndiyangin;
7. Ningotchi ininamawichiîîiîn mayänätakkin wetisikkäku-

yangin. Appedach ing.

The Rev. G. A. Belcourt began an Indian mission on St.
Boniface River, in 1833,† among the " Sauteux ' or northern
Chippeways. In 1839, lie published Principes de la Langue
des-Sauvages appelés Sauteux, and,-in the same year the little

manual of devotion from which tiis version is taken.

The peculiarities of pronuneiation which distinguish the
speech of the northern Chippcwàys from that of the southern
bands of the same nation are not so marked as to call for
special notice. Baraga, in his "Otchipw.e Grammar," men-
tions only one or two particulars in which " the Indians of
Grand Portage and other places north of Lake Superior have
conserved the genuine pronunciation" of words and ter-
minations that have been somewhat cóSrrupted in southern
dialects.

• The sense is not clear: "At thy appearance, may we be here"? - In the Pot-
awatomi *version (31), the corresponding word is pigak (from n'pia ' I come'),
'thou mayest come to us'; but abiiang cannot have this meaning.

† Shea's History of Am. Catolic Missions, 391.

On Algonkin Versions of the Lord's Prayer. T 5
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Belcourt's notation agrees nearly with Baraga's, but for ou
(m) lie writes u, - which, he says, is " always short." The
vowels which are not marked as long are pronounced short.
I have substituted, for his c, the ch which it represents.

26. CHIPPEWAY (EASTERN).

MISSISAUGA.

Rev. Peter Jones (Kahkewaquonaby) in his History of the Ojibeay Indians,
p. 189.

Noo-se-non1 ish-pe-mning a-yah-yan:
.Tuhi-ge-ch-enain-dah-gwud ke-de-zhe-nc-kah-ze-win.

2. Ke-doo-ge-mah-we-win tuh-be-tuh-gwe-slhe noo-muh-gud.
3. A-nainidtil-mun o-malh uh-keeng tuh-e-zhe-cle-gaim, te-

be-shkoo go a-zhe-uh-yog e-we-de ish-pe-ming.
4. Meen-zhe-she-non noong-com kee-zhe-guk. ka-o-buh-qua-

zhe-gun-e-me yong.
5. Kuh'-ya wa be-iiuh-muh-w.-she-nom e-newh nim-bah-tah-

e-zIe-wa-be-ze-ve-ne-niah-ins, a-zhe ko wa-be-nuh-muh-
wunng-e-dwalh e-gewhs ma-je-doo-duh-we-yuh-min-ge-jig.

6. Ka-go weens.kulh-ya uh-ne-e-zhe-we-zhe-she-kogg-ain e-mah
zhoo-be-ze-wivi-ing.

7. Mah-noo suh go ke-de-skee-we-ne-she-nom.
8. Keen .malh ween ke-de-bain-don ewh o-ge-mah-we-win,

kuh-ya ewlh kuh-shke-a-we-ze-win, kush-ya ewlh pe-she-
gain-dah-go-ze-win, kah-ge-nig kuh-ya kah-gc-nig.

27. CHIPPEWAY.
From the New Testament, trCtnslated into the language of the Ojibwa Indians.

(Am> Bible Society) 1856.- Pronounce, a as in father, e a<.a in fate, i as in
machine, o as in note, û as in but: oe, before a consonant or final, as oo in pool or u
in fuil, elsewhere as Engl. w*; the consonants nearly as in English; g always
hard; ng as ngk.

Nosinan ish'piming eaiün:
1. Mano tûkijitoaoeenjigade iS kidizhinikazooin.

Kitogimaoioein t'pitigoishinîomgåt.
Enlenidimî n tîizhioebut oma aking, tibishko ioidi ish-

piming.
4. Mizhishinam su nongom gizhigik i gemijiiang.
5. Gaie odebinamacoishiianam inioe nirmataizhioebizioinina-

nin, ezlioebinsamacoringidoa igioe mejitotaoiittngidjig.

* In the text from which I copy, u represents oo (in poo!) and w, and the char -
acter ë is used for the neutral vowel, or-according to the Key--for Engl. ü
in but.
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6. Gaie kego 'Uniizhiopizhishikangen ima gUgoetibenintiooin-
ig.

7. Mitagcoenishinam dish oin onji ima mUjiaiiioeishiing.
8. Kin ma kitibendan io ogimaoiwin, gaie io giîshkieei-

zioin, gaie bishigendagoezioein, kakinik apine go kaki-
nik. Amen.

This version differs somewhat, particularly in the sixth and

seventh petitions, froin that whiceh was printed in earlier
4editions of the Ojibwa Testament. In the Bible Society's

impression of 1844, these petitions are as follows:

6. Kego gúgoedibenimishikangen ningoeji jishobizhiiang;
7. Gaie mitagoenimaoishin am mîjiaiioishlin.

In Luke xi. 4, the edition of 1856 follows that of 1844,

except the insertion of a particle:

6. Kego coin gaie Uniizhioeizhishikangen ningoji jishobi-
zuang;.

7. Gaie mitagoenimacoishinam m:àjiaiiioishrin.

In the following notes I shall.have occasioni to refer to some
of the earlier versions, especially to Baraga's of 1837 (v. 24)

and to Peter Jones's, with his final revision (v. 26). Jdhn

and Peter Jones were half-breeds, their mother being a

Missisauga woman. ITheir version of the Gospel of St. John
#in the Chippeway tongue. was printed for the British and

Foreign Bible Society in 1831. Peter married an English

woman, spoke and wrote tje English language as well as the

Ghippeway, and was -for many years tbe minister of a band

of Chippeways on Credit River, seventeen miles west of

Toronto, Canada. He- was born near Burlington Bay, the

western extremity of Lake Erie. lowse, whose Cree Gream-
mar includes "an analysis of the Chippeway dialect," con-

stantly cites; for CIippeway forms, Mr. Jones's translation

of St. John, regarding it as his "foundation'- a rock that

cannot be shaken.'"*
Nosinan (noo-se-non, J., n'Jssinan, Belc.) =Mass. noshun,

'our father'; an earlier Chippeway version, by Pete-Jolhes,

* It was adopted, after revision, by the Am. Bible Society, in the first issue of
the Ojibwa Testament, its orthography having been conformed to Mr. Pickeririg's
system (with some modification). The other gospels and the Acts of the apostles
were translated for this Testament by George Copway (Kah-ge-ga.gah-bowh', a

'11 î
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lias waosemegoyun = weóssimnigoiàn of Baraga, ' thou who art

had for (regarded as) a father,' particip. subj. 2d sinig. of
nind'oóssimigo 'I am had for a fatlier'; 3d pers., weossimind
(Bar.), way6osemungid (J.) 'who is father,' ' the Father,'

who is fathered " (Howse, 22). Ispeming, Cree espimik,
Abn. spemkik, Moh. spummuck (v. 13), ' on high.' Eaign

(aydhyan, J.) 'thou who art there' (see Abn. aiian, eïan, vv.
7, 9; Moh. oieon, v. 13) ; ii v- 24, ebiian ' thou who remainest.'

1. Tif-kï'it-a-aen2igade' it reg'arded holy (greatest),'
imperat. 3 sing. of itpe-s. verb kijitoaoenjigade, frou kijitwa

(kitchitwa, Bar.) 'of chief .regard, greatest, honorable, holy':
see Alg. v. 23; tú (ta, da, Bar.) is the sign of the future and
the imperative. 2dno means " well; that's right, no inatter,
let it be so " (Bar.); it is nearer to the Fr. très bien than to
the Lat. utinam for which it is improperly used here: Baraga-
v. 24, lias apegi7h kitchitwawendaming 'I wish it may be re-

garded very great (honorable, boly),' apegich (-isl) " corre-
sponding exactly to Lat. utinam' (Bai.), and the verb is
from the intrans. inan. and impers. form, kitchitwawendam,
in the subj. participle. Jones, v. 26, prefers tuhgecetèë*nain-

dahgwud (ta kitchi-inendagwad, Bar.) '1et it be regarded

greate'st,' fut. imperat. of kitchi-inendagu'ad 'it is greatest-
regarded.'

2. ' Thy rulership let it cone hither' [v...25, ' Thy ruler-
ship let it arrive amongst us'] : tüpiüg-eishinomügîit (ta pi-
dagwishinomagad, Bar.) 'let-it hither-arrive'; pi denotes
'cominig to' the speaker; dagwishinomagad, impers. forn -of

dagwishin ' lie arrives by land' (from primary dago 'amoîig
others,' i. e. ' lie is with us,' ' in 9ur midst ').

3. ' What-thou-thinkest let-it-be-so here on-earth, just-so-as
(lit. equally) yonder on-high.' Inendam 'lie is so-minded,'
'lie thinks, purposes, wills'; condit. (ptep.) enéndaman ' as
thou art minded,' ' as thou'wilt' (Bar. Gr. 137). Ta ijiwé-

bad (Bar.) 'let it be so': in v. 26, ta ijitchigaim ' let it be so
done,' lit. 'let them (impers.) so do it.'

Missisanga Chippeway of Rice Lake village, Ontario,) and the Rev. Sherman
Hall, missionary at Lapointe, Lake Superior. The .whole work has been re-
peatedly revised, and the alterations and corrections wEre so numerous and im-
portant in the edition of 1856 as to entitle it to be regarded as a new version.
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4. ' Give-us indeed this day (now in-the-day) tlat we-shall-
eat.' Si (sa, Bar., suh, J.), a particle of·frequent occurrence

in the Chippeway, does not admit of translation. It serves
to strengthen or emphasize the verb, e. g. nin sagia sa 'I love
him indeed,' neen sah mekun 'I am the way,' neen sah ween 'It
is I, truly ' (John xiv. 6, vi. 20). Ia (iw) is the remote
demonstrative inanimate, ' that yonder,' but the propriety of
its use before a future participle is questionable. -Baraga (v.
24) bas, " To day give-us that-we-shall-eat, every thing also
give-us': Jones (v. 26), ' Giveus to-day that-will-be-to-us-
bread,' in which ka-obujtquazhegun-emeyong is made to serve

as the.future conditional participle of a verb formed on buh-

quazhegun (pakwéjigan, Bar.) 'a loaf of bread '- properly,

'of bread to be sliced' (see v. 23, note).
5. ' Also cast-away-as-regards-us (forgive us) those our-

wrong-doiigs as-we-cast-it-away-to-them those who-may-do-

evil-to-us.' Wébin, in compos. means 'to cast away,' 'to

reject'; wébinan 'he rejects, abandons (him),' wébinarnawan

'lie throws away something belonging or relating to' another

(Bar.), hence, 'he pardons the offence of' another. Inioe,

remote demonstrative, inanimate, plural. Bdta " prefixed to

verbs gives them a signification whic'h implies the idea of sin,

wro7g, damage " (Bar.): bata,-ijiwebisi 'lie badly conducts him-

self,' '.does wrong,' whence verbal, bata-ijiwebisiwin 'wrong

doing, wickedness' &c., - here, with the prefix and suffixes

f 1 pers. doublé plural. Igio, pl. demonstrative of remote
animate objects, 'those persons.' lJfùji-totawoan (matchi-doda'

wan, Bar.)' lie does evil to him'; conditional, meji-dotaeijin

"if lie sin gainst me," Matt. 18. 21: ptcp. pl. mejitotamoiiún-

gidjig (-wiiangidjig, Bar.) 'they who . . . to us.' Jones

(v. 26) lias the form -weyuhmingejig. For the verbs, Baraga

(v. 24) lias bonigidetawan ' lie forgives him,' lit. ' lie puts an

end to thinkinîg of it against him,' boni in compos. signifying
'stopping, ceasing, ending,' - and nishkian ' he offends him,
makes him aigry'; .see Alg. version (23).

6. ' And dQ-iot hereafter-conduct-us tliere into-temptation';

[in edition of 1844,' "Do-not try-us anywhere we-may-be-

subject-to-temptation," and so, nearly, in Luke xi. 4, ed.
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1856:] Üniizhioeizhishikangen, with kego (' do not') prefixed,

is the negative form of the imperative 2d sing.-lst pl. of

izhiainan ' lie conducts him' (ijiwinan, Bar.); úni (ani, Bar.)

denotes actionin the future, a " going on, approaching to "

(Bar.). Gugnetibeniman (gagwédibeniman, B.) 'lie tempts,

makes trial of him': comp. Mass. (v. 10), Mol. (v. 17),
Ottawa (v. 28). Tlie formative of the verbal in -tioining

seems to be incorrect; see note on Baraga's Ottawa ver-

sion (28).
7. Mitagogenishinam ' put away, from us'; mitagoendn

(midagwendn, B.) "lie puts it aside or out of the way, with

his hands," mitdgeta " lie puts himself aside " (Bar.); froin

mi 'away from,' and a verbal root dagó, the primary meaning

of which seems to be, 'to place,' or ' to put in its place'; the

n in dagoen is the characteristic of verbs expressing action

performed by the hand, a form which is inappropriate to this

petition.* ThIe partic1ý mïn does not admit of translation>

It is a pronoun of the 3d person inîdefiniite, and appears often

to be used (like Fr. en) redundantly. In Jones's translation

of John it occurs most frequently after dush and sa (dush

ween, ch. viii'., v. 40; sah ween, viii. 39, xii. 42, 41, &c.), or

as enclitic, with the negative ka (kalween; kawin, B.): comp.

in v. 26, ka-go ween kuhya (6th pet.) and keen mah ween ' thine

indeed is it' (8th pet.); and ka ma win "no, no" (3ar.).

Tie author of Études, Philologiques includes ain and sa (p.

86) with " expletives and enelitics which have no equivalents

in French." Onji (ondji, Bar.) 'because of, for the sake of,
from,' follows in Chippeway the word it governs; min onji

means, literally, 'on account of him'(or, it), ' for his or' its

sake,' but cannot have the meaning, ' on account of which,'

or, ' from that which,' for min certainly is not a relative pro-

noun. MIYiaiiiwisl (with locat. affix -ing)= matchi-aiwish

(Bar.) ' bad thinîg,' aiiwish being the derogative - of ali

* The unlikeness of Chippeway as written by John and Peter Joncs to that of

the Bible Society's versions, may be seen in forns of this verb in John xvii. 15;

where. Jones has weengoo ciemedahgweanahmsaihuahdah, for uin go jimitaiguenninau-

vtua, of the Bible Society's Testament of 1844 (changed to uin jimitaguenvta,-in

the revised edition), for " thon shouldst keep them from (it)." lu. Baraga's-

notation, we should have: win go ichi mitagwenimawadwa.

80 J. H. Trumbull,
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'thiîng';* and for the animate form, matchi-aiad-wish 'bad

person-bad,' wicked person, the devil (Bar.). Ima, in this

and the preccding petition, is used as a preposition: ima

Galile kijig-ming "unto the sea of Galilee," Mark vii. 31;
ima nabikoaning "into the ship," Mk. vi. 53; elsewhere, as

an adverb of place: ima Kana-ing . . . ima gigaiaoe(n "in

Cana. . . was there" (emah Kana . . . . emah keahyahwun,

Jones): Baraga - more accurately, as it seems to me,
makes it always an adverb, " there, thence," i. e. ' in or from

that place.' I have not niet with it in the Nipissinig-Algonî-

kin, or in any other of this group of dialects.

8. " Thou indeed hast (to thee belongs) this mastery, also

this prevalence (authority), also splendor, always without-.

ceasing always." Ma is another of the particles which have

no English equivalent; Baraga (Gr. 497) calls it. an " ac-

cessory, of reinforcemnenit," as-: win ma gi-ikito " lie lias said

it lhimself," ka ma win " no, no." Kitibendan (ki dibendan,

B.) ' thou ownest, possessest, art master of (it)': comp. Abn.

neteberdam 'I govern,' wtaberdamoa"gan ' his governnent'

(Râle), and sec Cree v. 20b, pet. 2, and note: Baraga bas

intrans. nind dibéi ljige '1 an master, lord,' whence ptcp.

conditional, .Debéndjiged 'lie who is Lord.' Bishigendagwzi-.

win, a verbal froni bishigéndagosi " lie is, beautiful, glorious,
splemndid " (Bar.), - primarily, " he surpasses'; from apitchi

(Bar.) " very much, exceedinigly, perfectly " &c. (Abu. pi'ta,
Del. pechotschi " much more," Zeisb., Cree ndspich), whence

bishigendan (' lie thinks it great, perfect,' &c.) "lie hoinors it,

glorifies it " (Bar.) and anim. pass. bishigendagosi lie is lion-

ored, glorified, accouited surpassiiig &c.

Instead of Amen, Baraga, v. 24 (nd in bis Otchipue

Ananie-JJisinaigan) lias Minotawichinam ' be pleased to lear

us,' or ' favorablyliear us.'

•Ali (a-i-i) thing; diminutive, aiins 'little thing'; derogative or contempt-

uous, aiiwisl 'bad, mean, or worthless thing.'
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28. OTTAWA.

EAST SHORE OF LAKE MICHIGAN.

Baraga's Katolik Anamie-Misinaigan (Detroit, 1846).*

Nossina wakwing ebiian:
1. Apegich kitchitwawendaming kid anosowin.
2. Apegich bidagwichinomagak kid agimawiwin.
3. Enendaman apegich ijiwebak, tibichko wakwing, mi go

gaie aking.
4. Nongom iongo agijigak nin pakwejiganimina wa-ii-aio-

iang memechigo gijig.
5. Bonigidetawichinang gaie ga-iji-nichkiinangi eji bonigi-

detawangidwa ga-iji-nichkiiamindjig.
6. Kego gaie ijiwijichikange gagwedibeningewining.
7. Atchitchaii dach ininamawichinang maianadak.

Apeingi.

The differences of dialect between the Ottawas and south-

ern Chippeways are slight. Baraga's Otchipwe Dictionary

marks a considerable number of words as, exclusively, " Ot-
tawa," but many of these may probably be referred to the f

local idioms of L'Arbre Croche and Grand River (Mich.),

and others were unquestionably framed .by -or received a
new meaning from-foreign teachers. Some were trans-

ferred from the Algonkin mission-dialect of Canada. Several

particles, which have been made to serve as prepositions and

conjunctions, and a few adverbs of time and place - the least

constant elements of Indian speech - seem to be peculiar to

the Ottawa; e. g. aji for Chip. jaigwa ' already '; jaie, jajaie,
for Chip. mewija 'long ago'; jaille for Chip. gwaidc ' straight,
riglit, exactly': ajiwi for Chip. iwidi 'there, yonder,' and

ajonda (Pottaw. 8hotî) for Chip. orna 'here,' &c. In his

Otchipwe Grammar (p. 44), Baraga observes that " the

euphonical d," which is in Chippeway interposed between the

prefixed pronoun (lst and 2d pers.) and the noun or verb, is
more frequently omitted in the Ottawa.

According to Dr. Schoolcraft, "the interchange of Chippe-

way d and p for t, of b for p, and the substitution of broad 6
for u, in the Ottawa dialect, is a characteristic trait."† If I

* From a re.print, in Shea's History of Am. Catholic Missions, 359.
t History of the Indian Tribes (Collections &c., vol. vi), p. 464, note.
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understand (as I am not sure that I do) what this trait is, I

have not found it - particularly, as to the exchange of Chip.

p with Ott. t, - in any specimens of the language which are

within my reach.

The words occurring in this version which are marked in

Baraga's Dictionary as peculiarly " Ottawa," are the follow-

ing:

Walw " paradise, heaven "; with the löcative-dnAetion,
wakwing (Bar.) ; whatever may be the etymology of this

name, its special appropriation to ' heaven ' must have been

given it by the missionaries, who emplÔyed it, in the same

sense, in the Canadian Algonkin dialect (sec v. 23), Nossina

is a vocative of Chip. and Ott. nossinan ' our father.

Kid'anosowin ' thy name'; anósowin, w1ich -Bctrtigiives

as the equivalent of Chip. ginikaoiîn nane,'.is fron ano=

Chip. ino ' it is'so,-n'6sowin is ' being so-designated,' ijinika-

sowin ' beiig so-called ': the change of Chip. i to Ottawa a

is not uncommon; comp. Chip. iklwe, Ott. akwé ' woman';

Chip. ishkoté, Ott. ashkoté ' fire'; Chip. ishkudtch, Ott. ashk-

udtch ' at last, finially,' &c.

2. Bi-dagwishinomagak is the subj. of the unipersonal dag-

wishinomayad ,' it arrives, comes,' with the prefix, -bi, denoting

*coming to' the speaker; compare vv. 26, 27, in which the

same verb is in the 3d pers. sing. imperative. [Throughout

this version, ch is used for 8h of Baraga's later works in the

Chippeway dialect; e. g. dach for dash, tibichko for tibishk6,

&c.]
3. 'What-thou-p rposest I-wish it-rnay-so-be-done, equally

(just so) in-heaven, just-so also on-earth.' The words are all

pure Chippeway. Ijiwebak, subj. 3d pers. for tú-izhiaeebut of

v. 27, imperative. Mi 'so'; go is a particle of re-inforcement

or emphuasis.

4. I do not understand the repetition of nongom '1 ow,' in

in nono-gigak (Alg. nongom-on.gajigak, Chip. nongom g*ji-

gak) 'to-day,' nor how the final gjig 'day' is to be construed:

perhaps nongo ag**igak stands for Alg.-Nipis. neningok'5ik (v.

23)' once a day'; but I suspect an error of the press, -per-

haps in the re-print.
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5. The tern' o the imperat. 2d pers. sing.-lst pl.,
\ h il -ishinang instead of the Chip. -ishinam (v. 24):

comp. Potawat. -i8hnak, -ichinag (vv. 30, 31). In the sub-

junctive (' as.we forgive') -angidwa is the transition form of
1 pl.-2d pl. ' we . . . fhem'; -angid (in v. 24) of 1 pl.~3d

sing. ' we . . . him.'

6. ' Do-inot, morcover, conduet-us into-temptation.' The
verb bas the negative form of the imperat. 2 sing.~1 pl., in
-jichikange, instead of Chip. -ji4ihikangern as in v. 27 (-zheshe-

kongain, v. 26). The verbal (' into temeptation ') has -gewin-

ing for -timin-ing (v. 27), -diwining (Bar.) ; but Baraga's
Dictionary gives gagwedibeningewin ' temptation,' the Chip-

peway forn, and, with the formative -indiwi , as meaning
" temuptation of several persons."

7. " Away but put-from-us the-thing-which-is (or, some-
thing) evil ": comp. v. 24. Here again the verb bas the
dialectic -inang for Chip: -inam; sec, above, petition 5. The

disjunctive dach (dash, d4sh) cor.rectly follows the adverb,

anîd in the two preceding petitions the copulative gaie follows
the leading verb and the prohibitive. Under the instruction
of the missionaries, Indians soon learn to change the place of
these particles and to give them the position and neaninîgs of
English or French conjunctions: comp. v. 27.

Apéingi "l bc it so, I wish it would be so," Baraga marks
as an Ottawa word ; comp. Chip. apégish 'I wish it,' Lat.
utinani (Bar.), Nipis. kekona ki ingi (v. 23).

29. OTTAWA.

INDIAN TERRITORY.

From J, Meeker's version of Matthew's Gospel.*

Nosina ushpimnlng eiaiun:
1 Kechiupitentakwuk ketishinikasowin.
:. Kitokimueowin tukwishinomukut.
3. Mauo kitinentumowin iantupi uking mi keishiwepuk

tïpishko kitinientumooin ushpiming eshipuk.

*" The New Testament translated into the Ottawa Language, by Jotham
Meeker . . . revised, and compared with the Grcek hy Rev. Francis Barker."
Shiawanoe'Bapt. Mission .Press, 18.41. Only Matthew's and John's gospels were
printed (1841, 1844).

In this version, as in ail other publications of the Baptist Shawanoe Mission,
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4. Mishishlinang nongo kishikat entuso kishikuk eshiwisk,
niang.

5. Minuwishawenimishinang ka-inuchitotuinang'in, eshi mi-
nuwishaweinimunigitwa me'clitotuwiumingisuik.

6. Kuie kcko ishiwlshishkange kukwechiitewiniîg.
7. AkonishToang chilwipwa mucliislhielhikea ng.
8. Kin ma kitipentan okimaowin, kniie iwi kushkiewlsiwln,

kuiè iwi pslikentakosiwin. Kakinik.
Emen.

3. Mdno for 'utinam,'' would that,' as in v. 27, but with
doubtful propriety. Mantupi 'in this'; mantu (Chip. mandan,
Bar.) is a general demonstrative, often superfluous in English,
'this, thus, so,' &c. Mi 'so,' emphasizes the ishi (Chip.
i) of ishiwipuk, which bas here the prefixed he of the im-

perative future, 'let it be so': eshiwepuk, in the last clause,
for ' it is so,' should be eshiwepat (9hip. iji-webad) of the indi-
cative present. In the next petitiokthe opposite error occurs,
nongo kishikat (indicat.) 'înow it is day' or ' to-day is,' for
nongs.Ikishikuk (condit.; comp. vv. 27, 28)' while it is to-day,'
or ' in the now day.'

4. Entuso (Chip. endasso, Pot. etso, Abn. é'tasse) kishihkuk

'of every day,' ' daily.' Eshiwisiniang, fron wisini 'lie eats,'
(Chip. wissini, Bar.), witli a prefix (Chip. iji?) the force of
which is not quite clear; the apparent meaninxg is, 'what we

so eat,'- perhaps, ' our usual food': comp. wisinit 'when he
was eating,' Matt. xxvi. 7, wisinin ' eat thou,' John iv. 31:
Chip. wissiniwin " eathig, food " (Bar.). In other places

Meeker has pukweshikun (pakwejigan, Bar.) for ' bread' and
'loaf,' as in Matt. xv. 34, xvi. 5, and mishishinang mantu

pukweshikun ' give us this bread,' Jno. vi. 34.

6. Compare Chippeway v. 27 and Ottawa v. 28.
7. ' Save-us (or, restrain-us ?) before-that-we-do-evil.' The

meaning of akonishinang is not clear; Meeker lias kaskonishin

Meeker's system of phonetic notation (see note after version 30) was adopted;

rmrn stands for ' amen,' nofo for nongo in the fourth petition, and kuer, ukif, rep

resent the sounds of the Bible Society's and Baraga's gaie aking. I have trans-

literated the prayer to the orthography of the Ara. Bible Society's versions (se

v. 27), retaining Meeker's w for u ("oo inipool, or u in full") and Meeker's u
("as in tub") for the Bible Society's ïi1 (which is really the neutral vowel -

Baraga's a) and distinguishing his " à as in pin " as I.
12
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save me,' (Matt.jxiv. 30) kaskonishinang ' save us' (viii. 25);
but comp. mi-tagcoenishinam, v. 27. Chiwipwa = Chip. tchi-

bwa- before.' IMfuchi-i.çhichiket 'lie does evil,' nintis/eichike

'I do (it),' Chip. nind ijitchige (Bar.) ; but this- verb means
literally, 'J so (fji, ishi) do,' anid cainnot properly receive
anotler adverbial prefix, like muchi (badly).

8. Comp. vv. 27, 30, anld see notes on the former of these.

30. POTÀWATOMI.

ST. JOSEPI's RIVER.

From Lykins's version of Matthew's Gospel (1844).*

Nos'nan eïii shpumuk kislikok:
1. Ketchnentaqut k'tislinukasoun.
2. Ktokumau'oun kupiémkit.
3. Notchma ktencntumoun knomkit shoti kik, ketchcoa

shpumuk kishkok.
4. Mishinak oti n'kom ekish'kioeuk etso kishkuk, eshoisi-

niak.
5. Ipi ponentumoishnak misiukinaninî ninianke eshponen-

mukit meshitot'moiimit, mesniumoiumkeshiik.
6. Ipi keko shonishikak ketshi qu'tchitipenmukoiak.
7. Otapinish'nak tchaiek neanuk.
8. Kin ktupentan okunmauoeuni, ipi k'shke-eosuoun, ip1 o1 .

k'tclinîenitaq'suoin, kakuk. Emnci.

"There are three tribes of us joined "-said the Inidians
on Lake Michigan, in reply to the questions of Dr..Morse, in
1820,- " viz., the Pottawattamies, CIippewas, anîd Ottawas.
Sinîce the white people were introduced amonîg us, we are
known by these names. Our traditions "go n further back":
and, as the Potawatomie s admitted, "I the Chippewas ad
Ottawas speak our language more. correctly tian any other
tribes within our kiowledge."† In 1667, Father Claude
Allouez, visiting the " Pouteouatami," describes them as a

* Printed at Louisville, Ky., for the (Baptist) American Indian Mission A sso-
ciation. In ibis version, Mr. Lykins adopted Meeker's system of notation,
printing r for Engl. a, I for ch, h for sh, &c. I have transliterated this, as accu-

rately as possible, to the orthography of the Bible Society's Ojibtra Testament,
modified as in version 27. Pronounce e as in tub, -corresponding, generally,
to Baraga's a short, in Chippeway and Ottawa.

t Morse's Repo t on the Indian Tribes, 1822, App. 141.

eï
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warlike people, hunters and fishermen,-" speaking Algonkin,
but much less easily understood than were the Ottawas," by

the missionaries fron Canada.*

Of peculiarities of dialect observable in this and the niext
following versions, the most promiient is the shortening of
words by omission of vowels-suggestinig a manner of speech
very unlike " the deliberate Cree, and the sonorous, majestic
Chippeway."† Baraga's Chip. wa-o-dis-si-ka-go-i-an-gin (v. 24,

pet. 7) is clipped to Pot. wa-otch-ka-ko-ya-kin (v. 31); Clip.

nongom loses its initial n and a vowel, in Pot. ngom; kit-

ijinikasowin (' thy name') becomes ktishnukasiwun.

The locative termination is k or g, without a nasal: kliskok
for Clip. gî'igong; kik for Chip. aking (pronounced, akingk);

shpumuk for ishpeming, &c.

Tie transition imperative 2d sing.-1st pl. is iii -nak, for

Clip. -inam; see pet. 4, mishina.

Of pqrticles: ipi for 'aiid' (iii petitions 5, 6, 8) is per-
haps related to Chip. mi-pi 'likewise' and to Ott. ape iii

in apéingi 'be it so' (v. 28); Lykins occasionally uses itchi

as a connective (e. g. Matt. iv. 17-:25) = Chip. achi (Bar.),
Cree assitche 'also'; notgena 'let it be so'(?) is perhaps
peculiar to this dialect; shotî ' here, in this place,' is Ott.
ajonda, Cree otè; ketchoea 'just so' (" even as," Matt. v. 48):
etso 'every'; tchaiek ' all, wholly,' &c.

Eïn = Chip. eaiún, vers. 27: 3d pers. eit 'lie who is,' Matt.

vi. l- Shpumuk /ish'kok ' on high in the sky' (Clip. ishpe-

ming gijigong, Bar.); /ishuk ' sky,' Matt. xvi. 3.

K't-ish'nukaswun ' thy iame,' Chip. kit-jinikasowin, Bar.

2. 'Comp. vv. 26, 27. Ku-piemikit, for ' let it come '; kù=
Clip. ga, sign of the future - but,'with the imperative, the
Chippeway lias ta (tü, v. 27) instead of ga; piémkit (piamkit,
Acts -vii. 26) fron a form corresponidinig to Chip. unipersonal
verbs iii -magad (-mü-.gút, v. 27), fron priinary n'pia 'I come'

(pian ' come thou,' n'ku-pia ' I will comie,' Matt. viii. 9, 7).
3. Notchma. 'let it be so,' or ' I wish it may be so.' Ktenen-

tumau'œui, Clip. kid-inendamowin (verbal) ' thy will': 'the

verb in the conditional would be bett"e-asgin Matt. xxvi.

Relation de la Nouvelle France, 1667 (Quebec ed.), p. 1s.
t IoXvse, Crée Grammar, 13.

8T
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39, nin enentumdn, kin enentumin " as 1 will, as thou wilt."
Knomkit ' be done' (ikenomkit ' so be it done,' Matt. viii. 13).
Shoti kik 'éon this earth ' (chote kig, De Snets, v. 31) ; 8hoti
tchaiek kik "on-4l1 the face of the earth," Acts xvii. 26;
shoti ach7dutvat " in this place," Acts vii. 7. Ketch«a 'just
so,' " even as," Matt. v. 48.

4. Mishinak -= Clip. m*'ishinam (Bar.) ' give us'; here, as
in the three following petitions, the transition of 2 sing.---
1 pl. 'thou . . . to us,' is in -nak, for Chip. -nam. Oti, a

particle of very frequent occurrence, seems to be the equiva-
lent of Clip. min (see v. 27, pet. 7), and is untranslatable:
Lykins uses it, sometimes as a demonstrative, ' this' (Matt.
iii. 17; oti tchaiek 'all this,' i. 22), but more often it is re-
dundant.

N'kom ekishkimuk ' to-day,' ' now in this day'; cf. Matt. vi.
30 ;= Ott. nongo agijjigak (Bar.) v. 28. Et8o kiskuk 'every
day,' ' daily': etso *umekishkuk.'.' every Sabbath," Acts xviii.
4: comp. Mass. ase-kêsukok-ish, v. 10. E.sh-woisiniak 'some-
thiiig to eat'? formed, apparently, from wes'na 'lie eats'
(feeds) ; see tchaièk eiti-ois'naoeat ' all did eat,' kitchi ka-mis'-
netcluk ".they that had eaten," Matt. xiv. 20, 21, ewis'nit
'when lie eats,' xv. 20ý comp. Ottawa v. 29.

.6. Ponentummishnak Ïor Chip. bonigidetawi8hinam, Bar. v.
24, or rather, for Clip. b6nendamawishinam from another form.
of the verb (b6néndamaiva, Bar.). Mi8'nukinanin ' debts,'
literally, ' things written dVwn' (Chip. masinaige ' lie makes
marks on something, lie wlte8,' whenc, masinaigan writing,
a book, letter, debt, or score • Pot. m'8inukin, Acts. i. 1).

7. Keko (Chip. kego, v. \27) 'do not,' prohib. particle.
Snishikak = Chip. izhioizkishikangen (v. 27), Ott. w'iichi-

kange, v. 28. Qu'tchipen'mukoiak 'that we may be tem ted,'
from the equivalent of Chip. nin gatchibia 'I tempt hi
(and nin godjipwa 'I try him') Bar. ; -comp. v. 27.

8. Otapinish'nak ' remove from us.' Tchaiek-' ai,1' ' every';
or as an adverb, ' wholly, entirely.' Menuk 'evil,' Chip.
and Ott. maianadak (Bar.).

9. Comp. Chippeway version 27. Kakuk= Chip. kakinik
'forever.'
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3h POTAWATOMI.

COUNCIL BLUFFS, M.

From Rev. P. J. De Smet's Oregon Missions.

Nosinan wakwik ebiyin:
1. Ape kitchitwa kitchitwa wenitamag kitinosowin.
2. Enakosiyin ape piyak.
3. Kitewetako tipu wakwig, ape tepwetakon chote kig.
4. Ngom ekijikiwog rnichinag ;namitchiyak.
5. Ponigotedwichinag kego kachi kichiinakineyi, ponigeled-

woiket woye kego kachi kichiimidgin.
6. Kinamochinag wapatadiyak.
7. Chitchiikwan nenimochinag rneyanek waotichkakoyakin.

Ape iw nomikug.

The Potawatomis, after the surrender of their lands in In-

diana and Illinois, were removed, between 1836 and 1841, to

a reservation near Council Bluffs, Mo., where they were
visited by Father De Smet. From the absence of the inter-
linear translation which he bas supplied to other versions'

printed in his Oregon Missions, and from tle defective punc-

tuation of this, I infer that he did not hinself understand

the Potawatomi language, but copied this prayer - perhaps

not with perfect accuracy-from the manuscript of a resident
missionary. It preserves some of the dialectie peculiarities

of the preceding (Lykins's) version, but seems to have been
partly borrowed fron the Ottawa and Chippeway of Baraga.

WakwikOtt. and Alg. (not Chip.) wakwing. Ape, in lst,
2d, and 3d petitions, for Chip. apégish, apédash, 'I wish'
(Lat. utinam). Kitc itwa-wenitamag for Ott. kitchitwa-wenda-

ming, v'. 28. Kit-inolowin, Ott. kid-anosowin ' thy name.'
Enakosiyin ' when thou appearest' (or ptcp. 'thou appear-

ing'), for Chip. ndgosiian, from ndgosi' le appears, is visible'
(Bar.). Ape piyahl '1 wish thou mayest comé to us,'- from
n'pia 'I come to' ; comp. Baraga's Chip. v., 24.

4. 'To-day give us our food': mamitchiyak, Ott. meme-
chigo (Bar. v. 28) ; comp. ge-midjiiang, v. 24.

5. Kego kachi for Chip. gego ga-iji, v. 24. Ponigeledwoiket,
by error of the press (or the copyist) for bonigetedwoiket.

Woe for Chip. awia, v. 24, and Alg. v. 23.
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6. Kinamockinag, Ch
diyak, Chip. wabatadiian

7. Chitchiikwan, Ott.

'aside, away' (Bar.).

Ott. maianadak 'evil.'

WOLF

Rev. Fl. J. Bonduel, in Shea

Nhonninaw ki
1. Nhanshtchiaw kaiet
2. Nhanshtchiaw katpi
3. Enenitaman nhansh

hakihi 0e min.
4. Mishiamé ioppi ki

eweia anenon ka
5. Ponikitetawiame mi

tetawaki0wa ka is
6. Pon inishiashiame k
7. Miakonamanwiame.
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"is less similar to that of the Chippeways, their immediate
neighbours, than is almost any other dialect of the sarne
stock," east of the Mississippi. In the frequency of aspirates
and the elimination of nasals (e. g. kishiko, for Chip. gij'ikong;

hakiki for Chiimaking), the[enomonees may have been in-,
fluenced by their continued mptercourse with the Winnebagoes.

The Rev. F. J. Boinduel was a missionary to the Menome-
nies at Lake Powahégan, near Wolf River, Wisc., from 1847,

. till their removal in 1852 to another reservation, at Shawa-

no Lake, between Wolf and Oconto Rivers*. The Menomo-

nies ail, or nearly all, speak the Chippeway language, and I

infer that the instructions of ,the missionaries were given in

tiat tongue.t
Nhownninaw 'our father'; nonhnaink 'rmy father' (Br.),

h'ohahnun 'father' (Gal.) Kishiko (kayshaykoh,.Br.) 'in the

sky': comp. kayskoh ' sun,',kayskaykots 'day' (Br.), kayzhik

'day' (James).
Nkansktchlaw 'I wish that' = Pota. notchma, version 30.

Kaietchwitckikatek = Alg. kitchitwa-widjikatek, vers. 23. Ki-

wishnan ' thy name,' comp. Cree ki-wiyowin (vv. 18, 20), Mass.

kat-wesuonk.

2. Katpimakat = Pota. ku-piémkit, v. 29: the formative

-makat (Pota. -mkit) is Chip. -magad,'of ''personifying" verbs,
by which action is predicated of inanimate subjects (Bar. Gr.

85)-, ' it comes,' or 'let it come.' Okimanwin, a misprint for

* Shea's History of Catholic Missions, pp. 392, 393.

. t In'1s55, Mr. Bonduel pùblished, in France, as a " Souvenir d'une Mission

Indienne," a drama entitled " Nakam et Nigabianong son ßls, ou l'Enfant perdu,"

-with a quasi-historical introduction. . I mention it here as confirming my im-
pression that the Menomoni dialect was not genefally used by the missionaries:
for the Menomonies. Nakam, "issue d'une famille illustre de la grande tribu des

Indiens Ménnomonies," and her son, and his uncle Kashagashigé, a Menomoni

chief, and his grandsire Sboninèw, "guerrier très-renommé," all-to judge from

the specimens of their language introduced in the drama-usually spoke bad
Chippeway instead of their vernacular. Kashagashigè prays to, the Kijimanito

(Great Spirit) As "kossinan gijiojong bid," our father who art in heaven, (and

forgets the dialectic " nhonnsnaw kishiko epian"), while he falls into the mistake

of employing the inclusive plual¯fn address, ks*sinan for nossinan, 'your-father
and mine' for 'thon,. our father.' The other characters of the drama evince

similar ignorance of their own language, and disregard of grammatical proprie-

ies.
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ohimauwin, 'kingdom,' 'rulership'; ahkaymowe (Br.), oko-

mow (Gal.) 'a chief..

3. Ea#ci 'on earth'= Moh. hkeek, Chip. aking, Abn. kik

(v. 7); Menom. ahkawe (Br.) 'earth, land.'

4. foppi kishixa'for koppi ki8hixa (kopai kayzhik, James,

' throughout the day') ? comp. ohmanhnayew kay&haykah' to

day' (Br.). Nin-pakishiXaniminaw 'our wheat-bread-grain'

Ott. nin-pakwejiganirmina (v. 28), &c.

.~. Comp. Ottawa '(v. 28), Potawatomi (v. 30): esh, i8h-,

= Chip. j lso, as'.

6. Pon, poan 'do 'not' (James) = Chip. bon-, boni-, signi-

fying, as a prefix, "finishing, ceasing, stopping," &c. (Bar.);
comp. ponikitetawiame 'cease to think of against us' &c', in
preceding petition.

7. Meti 'evil'; comp. Shawn. mochtoo (version 34), Mass.
matchituk (v. 10); Menom. konwai8hkayuot 'bad' (Br.),

kunwayskeewut (Gal.), but 'machayawaytok 'devil' (i.e. bad

spirit'?) and mahtaet 'ugly' (Br.).

33. SHAWANO.
"The Lord's Prayer in Shawanese," America& Museunt, vol. vi. (1789), p.

318.*

Coe-thin-a spim-i-key yea-taw-yan-o:
1* 0-wes-sa-yey yea-sey-tlho-yan-m.
2. Day-paler-tume-any pay-itch-tha-key.
3. Yea-issi-tay-hay-yon-e issi-iiock-i-key, -yoe-ma assis-key-

kie pi-sey spim-i-key.
4. Me-li-na-key'e noo-ki cos-si-kie, ta-wa it thin-o-yea-wap-

a-ki tuck-whan-a.
5. Puck-i-tum-i-wa-loo kne-won-ot-i-they-way yea-se-puclç-i-

tum-a ma-chil-i-tow-e-ta.
6. Thick-i ma-chaw-ki tus-sy-neigh-puck-sin-a.
7. Wapun-si-loo waughpo won-ot-i-they ya.
8. Key-la tay-pale-i-tum-auy way wis-sa-kie was-si-cut-i-we-

way thay-pay-we way.
Amen.

Tie author of this version is unknown. ais.orthography
is peculiar. The vowels have the English sounds, and ay

0
* Re-printed in Mithridutes, iii. (3), 358, but with several additional'errors -

the fifth and sixth petitions joined in one, and the eighth divided in two.

M
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represents (as- in day) à, ey (as in key) è; oe (as in foe) t;

je final is the unaccented and abridged é» (as in Annie) ; &c.
The first word, Coethina (= kothina) for ' our Father' has

the affixes of the inclusive plural possessive, instead of the
exclusiv (nothina), and means, not ' thon our father,' but

Father of thyself and us.' Thismistake is not an uncom-

mon one: see Abnaki vv. 8, 9b, and Blackfeet v. 38, note.
I have not been at the ti-ouble of pointing out or endeavor-

ing to correct the errdrs of the press by which this version is

obscured. Such notes as it suggests will be found in connec-

tion with Lykins's modern version (35) - though the two

have notmany words in common.

34. SHAWANO.

MIAMI - RIVER?

Mitridat,- ii.(3), 359, from Gen. Butler's MS.*

Neelawe Nootha spimmickicl littahappieennie.
1. dlamicj 'nitta lellimf ossithoyannic mechic.8
2. Pioyannic nieokimominia.I
3. Kiellelimella keelawanie kihosto poisie ishiteheyannic

utussic assishic4 poisic aspimnicke jatoigannie.
4. Keh meelic innuckie kassickie tewah moossockic nie

tock quanimic.'
5. Tewah keh wannichkatta tiehe nie motochtoo poissic

neelawe nihwannichkittama wietha nie motchhiqua.
6. Tickic7 motchie monnitto nih wannimiqua.
7. Teppiloo kee nepalimie wechic motta wiehae nih motchtoo.
8. Choiachkie wie-thakic kittapollitta asspimmichic tewah

olamic kee wissacuttawie tewah kee missic monnitto.
Mossackie, moossackie. Haié.w.

Corrections:

1,2 Vater nust -have printed from a very bad copy of a worthless version. I

have indicated his mistaken division of the first two petitions and the invocation.
He suspected a mistake here, for he remarks, in a note (p. 360) that classic, in
the doxology, is 'earth,' snd yet it appears -at the end of the drst petition; "so

kann dabey vielleicht ein Versehen obwalten."
SEvery word in Shawano must end in a vowel or au aspirate. The copyist

* Gen. Richard Butler was one of the Commissioners who concladed the treaty
with the Shawnees (Shawanoes) in 17s6, by which they received an allotment of
lânds west of the Miami River.

1.3
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à hai sometimes mistaken a final e for c, but in other cases Gen. Butler was proba-

bly misled by his interpreter-perhaps a Mohegan-into omission of the final

soft vowel, writing c for ki or ke. Every one of the twenty-four words i.n this

version which end in c requires correction to e or ki.
'For asiskie or -kiki,-the latter being the correct (locative) form.

e For poesie (pisey, v. 33; piese, Lykins) 'like,' 'so.'
ô For nie-tockqua*imie. 

7 
For tickie (take, . 35; thicki, v. 33).

Correcting spimmickic to .pimikie (comp. v. 33) and olamic

to olamiki, thelnvocation would read: " We my-father (or,

-L ' our my-father') on-high there-who-dwellest within," -if
olamiki is, by forced construction, connected with the preced-
ing verb: but if it belÔngs at the beginning of the next
clause (as I have placed it), it stands in opposition to spimi-

kie, meaning, as in the doxology, ' below,' i. e. ' on earth'
(Del. allami ' within,' alama- in composit. under, below '=

Chip. andma-, Abn. ara"mek 'beneath'); 'Here-below we-
wish (regard) thy-name greatlyi The next clause is un-
translatable, but was perhaps intended for ' Come-to-us [as]

our-ruler': Butler's translation is: " You are with us (or,
present), and we respect you as our king "-but this.is mani-
festly wrong.

The author of this version can have had only very slight
knowledge of the language, and seems to have picked up his
words one by one, from an interpreter, and to haye brought
them together without regard to their grammatical relations.
Not a single petition would convey to a Shawaùo the meaning
at which the writer aimed.

35. SHAWANO.
From The Gospel of Matthew [chapters i-xvii] translated intd the Shawanoe

Langu seby Johnston Lykins, revised, &c., by J. A. Chute, M. D. (Shawanoe
Bapt. Mission Press, 1836.)

Waotheinalikea mankwitoke eapeine:1. Mamospalamakw'ke kehesetho.
2. Kokeriwewa we'peaei.

4. Melenikea tape tikw'hi enoke kisakeke?
5. Winekitimiwenikea namosenahekinani, eise winekitimi-

wikche xnieimosenahweeimacke.
6. C7iena take nekesewasepa witi kochekothooikea.
7. Pieakwi'wipinas'henikea timichitheke otche.
8. K Wikea t keli okemiwewa cena wisek ke cena wieiwe-

nakw'ke, Kokwalikwise. Aman.

Kokeiwew we'eaei
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The Baptist Shawano mission was established in 1830, on
the Shawano reservation near the west line of Missouri, and
an elementary book (Siwinowe Eawekitake5 was printed at
the mission press by Mr. Meeker in 1834. In all the publi-
cations by this mission, the orthographical system invented
by Mr. Meeker was adopted (see vv 29,30). In this system,
the notation of sounds varied with every dialect to.which it
was applied; thus, b stands in the Delaware for ü, in the
Shawiano for th; à represents Delaware and Potawatomi tek,
in Shawano it is a mere aspirate; c is Delaware J, Shawano
ch soft, and so on. The (unfinished) version of Matthew has
no key to the pronunciation, and t leave the vowels as I find
them, and of the consonants I change, only,'Mr. Meeker's b
and c, to th and ch, respectively. 'His a represents, generally,
the sound of English long à (in mane) but occasionally that
of à short (in at); e, generally, the English é (as in me); o,
nearly a&.in note, but more open; i is of uncertain value,
having sometimes the sound of Italian a (in far), but more
frequently standing for a neutral vowel for which other wri-
teys put a, o, or üi (v of the Bible Society's texts): compare
Meeker's tikw'hi (bread), with tuckwhana, v. 33, and tukwhah

of Cummings'sgocabulary.*
A ccording to Heckewelder, the Shawanoes " generally place

the accent on the last syllable,"-and this agrees with the
marked -accentuation of Cummings's and Howse's vocabu-
laries.

Waothernalikea is a synthesis corresponding to Jones's Chip-
peway waoaemegoyun and Zeisberger's Delaware wet6cheme-
lenk. The Shawanoes and Delawares have been allies and
have maintained unbrôken intercourse for more than a cen-
tury.. The influence of this relation on the mission-dialect'
of Zeisberger has already been suggested (v. 17, note). Mr.
Lykins appears to have .had in mind Zeisberger's Delaware
version of this prayer-which was already familiar to some
of the Shawanoes,.probably,-following its order, and selec-
tion of words, rather than that of the English text. The

* In the key to pronunciation prefixed to Lykins's Shawano primer (&Swmwen
Eaweaia) printed in 1M34, the sounds of the vowels are as follows: a as in
mae is a in far, e as in me, o a in no, aso in move.
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synthesis for ' our Father' is framed on the primary -oth, to

signify ' Thou who'art like a father to us.' Meeker has, notki
'ny father' (nethah, Cum.), vocat. nothake, Hothemi 'the
Father,' nothwi ' our father,' &c. Mankwitwe ' sky,' mankwi-
toke 'in the sky,' ' in heaven' (men4todtkee, -tokee, Cumm.)

1. 'Very-highly-exalted-be thy-name.' The primary verb
is strengthened by mamospi- 'very high'--comp. mamopike
witchewe "into an exceeding high mountain," Matt. iv. 8;
with lamak'we comp. lamakothe ' honor,' Matt. xiii. 57 ; olami
'above,' ' exceeding' (Del. allowiwi, Zeisb., Mass. anue).

2. ' Thy rulership will-come.' Okemiwewe ' rulership'
('kingdom,' Matt. vii. 21). We(wva) is the sign'of the

* future, indicative or imperative, but peaii'is in the indicative;
comp. kisakeke wa'peaei 'the days will comer, Matt. ix. 16;

peawi 'he comes,' peake ' they çome,' peaei 'it comes,' peilo
'come thou,' eapitche 'when he came,' (Lykins).

3. 'As-thou-willest may-that-be on-earth as so-is in-heaven.'
Natalalati ' I will,' strengthening the short vowel in the con-
ditional mood, makes Salalati-mihe ' as he wills,' ealalati-mine
'as thou wilt,' &c.; comp. Menom. enenitaman, Cree (v. 20)
a itaye'tumun, Chip. (v. 27) enendimnm . We'henwi from heno
(éne, Howse) ' this' inanim. obj., as in eno-ke kiakeke 'in this
day,' ' to-day' (pet. 4). Iese (and hi-) 'earth,' here in the
locative, hiseake-ke; ahaskée, Cnmm., asuiskeykie (v. 38).
Eaue ' so,' Chip. i Menom. e8h (v. 32), fin. ichi; hme ease
neke " that it might be fulfilled," i. e. ' this so so-be' (Matt.
xii.17). Eke is perhaps a misprint for neke (Del. leek, v. 17)
'it so is.

4. ' Give-us enough bread this day-in' Tapi = Mass. tdpi
'enough'; comp. Chip. nin debia 'I have enough,' nin debia
'I satisfy him' (Bar.); Tikw'hi (tukwhdh, Cumm.) ' bread,'
Moh. tuAogh (v. 18). Enoke 'in this,' ' now'; enoke kisake-
ke ' this day-in'; enokedkahaakeekee, Cumm.; comp. Del. di-
giaakgüik (Zeisb.), Cree anota ka kiuilak (v. -20b.), Nipis.
nomgom gi'igak (v. 24).

5. Forgive-us our-bad-doings as we-shall-forgive-them they-
who-do-us-harm.' The principal verb is related to Alg. (Chip.)
oanisitam- 'to lose from %mind' (see v. 23). Miche, mache

* e e- ~ '
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(=Mass. and Chip.jnatchi) 'bad,' as adj. inan., machike' evil,':-
machelaniwaw 'badness, sin'; machenaheke (moaenaheki) ' bad
doing.'

6. ' And do-not lead-us where-in we are-tempted' ? Chena

(so, in Meeker's orthography) for ' and.' Take 'do iot,'=
Mass. ahque, Moh. cheen, Dal. katechi, &c.; in v. 33, thicki.

J. Pieakwi [ie = ai, or English i nearly ; Meeker writes
Siemin for ' Simon,' Tieile for ' Tyre';] used for the oonjune-
tion ' but,' and sometimes for ' only'; its primary meaning
seems to be, ' on the other side,' 'on the contrary.' The final
otche (oce, Meeker) is the post-position 'from,' Chip. ondji;

ti-michithe-ke otche ' froïn what is bad'; muchèhthee ' bad,'

Cumm.
8. ' For thou dominion and power (strength) and glory

(magnificence ?).' Keli (keyla,.v. 33, keelah, C.) 'thou.' Wi-

sekike ' power,' Matt. ix. 8; comp. wisekike ' he is able, has

power,' wesekkwelane ' a strong man,' Matt. ix. 6, xii. 29;
(wishkanwee ' strong,' C.).

Kowalikwise ' always,' ' at al times' (kokwèlahkwdhshee

'rorever,' C.) ; comp. kokwa-kiche ' every where,' ' whitherso-

ever,' Matt. viii. 19 ; kokwa-nathi ' whosoever,' v. 19; (and
teldhkwhlhee 'never,' C.): comp. Chip. kakina ''all,' 'the
whole,' ' entirely'; kdginig (Ottawa kdgini) 'always, contin-
ually' (Bar.)

[PSEUDO] SHAWANO.

Savanahicé ";from Chamberlayne's thutio dpminica in diversaa . .
versa (1715). Re-printed by Vater, li Mithridate, ii. (3), 358.

Keelalh Nossé kitshah awé Heyring:
1. Yah zong seway ononteeo.
2. Agow aygon awoanneeo.
3. Yes yaon onang ohé owah itsché Heyring.
4. Kaat shiack Mowatgi hee kannaterow tyenteron.
5. Esh keinong cha haowi eto neeot shkeynong hatshé

kitsha haowi.
6. Ga ri waah et kaïin.
7. Isse he owain matchi.

Agow aigon issé sha wanneeo egawain onaIng. Neeo.

I have inserted this version, not because it is Shawanes-

which it certainly is not-but because it has been copied as

41
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such, from Chamberlaytie, by Hervas, Bodoni,* Vater, and
Auer.† It does not belong to any one language ever spoken
by an'American tribe. The first two words, " keelah no88é,"
are of Algonkin origin, and the pronun may pass for Shawa-
nese. Heyring was probably transferred from the English

'heaven,' but witi a locative inflection (-ng) which was
not found in the Shawano. The greater part of the version

looks as if had been made up from some Iroquois dialect,

half-understood by the translator. The text was, we may be

sure, bad enough at the first; and it has been hopelessly cor-

rupted by copyist and printérs. In the 4th petition we seem'

to recognize in kaat shiack, Mohawk kdsaha (as Campanius
wrote it) 'give me,' cassar (Long); .and in kannaterow, Iroq.
kanadaro (Long), canadra (Camp.), 'bread,' kanatàrok, Gal.;
in hee and iaeé, the Iroq. pronouns, ïi and isé, ' I, me, or us,'
and ' thou': i-agow, the Iroq. eqiivalent (aka, kooa) of

Alg. ketcIi ' greatest, chief,' &c.; agow aigon issé ska wanneeo

is Iroq. akwekon ié aeeenniio ' of-all thou art-master'; with
which comp. (2d pet.) agow aigon awoanneeo, intended to
signify ' be master of ail.' In the 5th petition, eshkeinong was
probably written as one word, and eto neeot shkeynong may
have been etonee ot.hkeynong (Iroq. ethoni ' so').

Chamberlayne, * in his preface, says that this version -
Savanahicam, lingue circa Canadam usitate, - misit Rev-

erendus Doctor le Jau, Y. D., Minister S. Jacobi in Caroli-
nam Meridionali."

36. ILLINOIS (PEOUARIA).
k&printed by Bodiani, Oratio Dominica in CL V Linquas (Paris, 1806), "ex

MS." [The notation is nearly the saine employed by Ëasles and other Jesuit
missiQnaries: ou is substituted by the printer.for Gravier's 8 (o, Germ. u); the
vowels as in German; c (used only before a and o) as k: ch nearly as in English:
g is sofi before e or i; gA, as g hmrd.]

Oussemiranghi kigigonghi epiane:
1. Cousseta mourinikinteke' kiouinsounemi.
2. Kiteperinkiounemi piakitche.

Oratio Donaica in CL V Linguas (Parme, 1806): "Savahanice; Ex Cham-
berl&ynio."

t Sprathenhalle. Ds Vater-Unser i mehr ais 200 Sprachen und Mundarten, U.
s. w. No. 595.
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3. Kigigonghi kicou echiteheianiri nichinagatoui, akiski-
onghi napi nichinagouatetche.

4. Acami ouapankiri eouiraouianghi kakieoue2 miriname.
5. Kichioninachiamingi ichi pounikiteroutakianki, rapigi

pounikiteroutaouiname kichiouinariranghi.
6. Kiabeoueheoueghe toupinachianmekinke chincheouihi-

name.
7. Mareouatoungountchi checouihiname.

Vouintchiaha nichinagoka.
1 Read: coussetaïaourinikintche. 2 For aouiraoui nounghi kakicoue see note,

%infra. 8 For Ointchisha.

A copy of this version, evidently from the same original,
was communicated to Dr. John Pickering, in 1823, as from

a MS. grammar and dictionary of the Illinois language. The

MS. may have been that of Father Boulanger, missionary to

the Illinois in 1721. The version is more probably that of

Father James Gravier, S. J., missionary from 1687 to 1706,

who " was the first to analyze the language thoroughly and

compile its grammar, which subsequent missionaries brought

to perfection."* I have recently had the good fortune to

discover the long-lost dictionary of Gravier, witf additions

and corrections by his successors in the Illinois mission, and
by its aid I am enabled to correct some-tough not all-of

the errors of Bodiani's copy.t

The first Algonkins from the southwest who visited the

French post on Lake Superior caled themselves Iliniwek

'vir, in the singular Ilinima; whence, says Dablon in the

Relation for 1671, the southern Indians were called, gënerally,

Ilinois, "just as the name of Ottawas (Outaouacs) was given

to all the upper Algonkins, though of different nations, be-

cause the Ottawas were the first who became known to the

French." When Marquette visited the Missisiippi, in 1673,
two principal tribes of the Ilinois nation,-the Peouaria and

the Mouingouena-lived West of that river, north of the Des

Moines.‡' The Kaskaskias were on the upper Illinois, and to

this region the Peouaria8, soon after Marquette's visit, re-

' Shea's History of Am. Catholic Missions, pp. 414, 415 [from Father Marest

in Lettrea Ed4iantes3.
t I have cited this MS. Dictioiary as Gr.

‡ Formerly the "Afouingonan River."
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moved. The Tamarouas and Caoukias were to the south, near
the east bank of the Mississippi. These five tribes constituted
the Ilinois nation-to which was subsequently added a sixth,
the Metchagamea.(of a differept dialect). The great village
of the Kakakias, 1680-1700, was south of the Illinois River,
between it and the Vermillion. The Peouarias were on the
north side of the Illinois, near La Salle's fort (and the present
village of Utica), and it was here that Gravier resumed, in
1698, his mission work among the Ilinois, and built a clapel.
His MS. dictionary is of the Peouaria dialect, in which r is
used for the more common Illinois i or n.*

The French missionaries found the Ilinois language "very
different from that of any other Algonkin nation."† Mar-
quette mentions the differences of dialect between remote
villages of the nation, but these were not so great that the
inhabitants could not converse together.‡

The fiamis were allies of the Illinois, and spoke a dialect
of the same language, of which we have some vocabularies;
one in Volney's 'ableau &c. des État8- Une (Paris, 1803), vol.
ii. pp. 525-532, and another, from MS. authorities, printed
in the Comparative Vocabulary to Gallatin's Synopsis.

The Peouaria dialect must have been soft and ,.sical, -in
comparison with others of the same family whichf reknown
to us. Almost every syllable'terminates with a vowel: the
only exceptions are those in which the vowel is followed by n
(nasal ?) before g, k, eh, and tch, in the next syllabe. The
proportion of consonants to vowels, in the'written language,
is very small. Some words are framed entirely of vowels,
e. g. oaïoaý [u-a-i-u-a] 'he goes astray'; 9aoi [u-a-u-i, or,
with imperfect diphthôngs,ua-ui [' an egg']; oimma [u-i-u-u-a]
'he is married'; in many others, there is only a single semi-
vowel or coesonant proper in half a dozen syllables, e. g.
aïoaakiroi ' there is yet'room'; aïapia ' a buck.' In acoue-
ouateoui (accoeoeateoé, Gr.).' it leans, is not upright,' we have.
but two consonants.

* He gives: "Z Inea, Ilinois, peuple": 'Irinwa, un homme fait": "Ireneoa,
il parle Minois"; "nit-erenoe, je parle Dinois, je parle ma langue."

t Relation, 1667, p. 21.
Narrative, in Shea's Liscvery of the Mississippi, 245.
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eaemiranghi. The meaning aimed at was " Thou who
art as a father to us," but the pronominal prefix of the first
person is' omitted. loessa ' my father,' eaaar ' his father ';
nit-oeauima 'I have him for a father.' The final -eranighi has
the meaning of ' such as,' or 'like.' Kigigonghi, in the
locative, from kigigi ' sky, day' (Gr.). Epiane, 2d pers. con-
ditional, from nit api 'I sit' ("il se dit de toute aorte de
aituation," Gr.).

1. Read, cossetaïmorinikintche ki-mnnemi ' make it o be
spoken with fear thy-name'; ni-casa 'I fear him,' ni-ceassetan
'I fear it,' ni-casita-iamoi 'I cause myself to be feared "when
I speak.' Aminwonemi 'his name,' from oin80oa 'he calls
himself,' oinsoni ' a name '; the final mi is the mark of pos-
session or personal appropriation.

2. Ki-teberinkinemi 'thy mastery'; from the same root as
Abn. ke-tepeltemwaghen (v. 6), bree ke-tipaye'chekawin (v. 20),
Alg. ki-tebeningemin (v. 23); Il. ni-teberinki 'II am master,'
ni-teberinki-ene-mi-' my mastery, my government.' Piakitche
' let it come,' imperat. 3d sing. (inan.) from ni-pia 'I come':
-comp. Del. peyewiketch [pejewiketech, Zeisb.],* ot. piyak, v. 31.

3. ' In-heaven the-thing thou-thinkest is-so-done, on-earth-

likewise so-let-it-be-done.' Kico 'something' (Chip. gégo),
"mais ordinairement il ne-dit pas seul" (Gr.). Nit-ichitehoa
' I so think,' literally, 'I am so (ichi) in heart (tee),' Chip.
nind iji-déé " my heart is so " (Bar.). Nichinagatoï or
(without the initial n) ichinagatï 'it is so done.' Akiskimi
and achiakioi 'earth, land' (Gr.); comp. Miami akikkeme,
Kikapou akiskiii (Barton), Cree and Shawn. asiski, Montagn.
ataki (v. 22). Napi ' in the same manner, likewise.'

* 4. There are errors in the printed text, and the meaning
of the original is thereby made doubtful. This seems most
probable: "Of every day [our] portion; this day give us";
and if so, we must read: egami ouapankiri aouiraoui nounghi
kakiscoue miriname. Egami ' at all times.' Ouabankiri from
ouabankie ' when day comes' (lit. ' when it is light'), and so,
'of the day,' or ' the day's; strictly, of the morning,' i. e.
'of the morrow': egami oeabank&ri 'of every morrow'; so,
egami maiamoeritchi (Gr.) 'every noon.' Rami 'portion,
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share'; n-ra0i ' my portion, my share of fotd, of meat,

&c.," aairaoi " his portion, food, that on which he subsists"

(Gr.). Nnghi kakicoe (and kakiccoe) 'to-day,' Chip. non-

gom gijigak (v. 24), Ott. nongo agijigak. Miriname, from ni-

mira 'I give it him'; but the verb nit-aramipora ' I give him

food' would have better expressed the meaning aimed at.

5. 'Those-who-do-us-wrong as we-pardon-them, the-same

pardon-thou-us when-we-do-wrong.'. Ni-kiohieinara ' I offend

him by my conduct, ni-kichikoi 'I do wrong to myself'; comp.

Pota. kichiimidgin (v. 31). Ichi 'as,' Chip. îi. Ni-pmiki-

termtama 'I cease to be offended at him,' 'I pardon him';

comp. Potawatomi vv. 30, 31, Ottawa v. 28. Rapi, rapi#f

(same as napi, pet. 3), ' in like manner,' ' all the same.'

6. ' When-thou-leadest-us where-we-may-fall, make-us-

strong "? I am not confident of the accuracy of this transla-

tion, for I can make nothing of the first verb, and suspect an

error of the copyist. The second verb is .from the primary

ni-pinechine 'I fall down,' 3d pers. pinechinee. The last is

from. chinchiihioi 'he makes him strong,' 'gives him

strength,' causative from chinchimoi ' strong, firm' (comp.

ni-chinchioesi 'I am strong'; ni-chinchioitehe 'I am strong

Vearted,' Gr.; Chip. nin-songis, nin-songidee, Bar.).

7. ' From-evil deliver-us.' Marematcngaracatchi "au mal,

au péche " (Gr.) ; the root mare denotes " something bad,

evil"; mare0atoetanto iaiaki " confess thy fault," ni-maremoate

"I have missed the mark," have failed, &c. Ni-chicaeia 'I
save him, deliver him from l4is enemies,' whence checoihieta

one who saves,' ' the Saviour.'

Wointchiaha' "_plut a dieu que " (Gr.), lit. ' so do for us';

ni-ointchika 'I do to him' good, or evil [the root, contchi

(Chip. ondji) means 'because of,' "on account of,' and the

verb causative, ni-mintchika means, primarily, 'I do to him on

account of' or ' because of ' an implied motive; hence 'I re-

ward him for,' and'' I punish him for,' and 'I do penance,'

i. e. .' punish myself for it']. Nichinagoka, same as ichina

goeki (comp. nichinagatoi, pet. 3)' so [be it] done.'
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37. ILLINOIS.
MODERN PEORIA ?

From Pewani ipi Poeewatemi Missinoikan, eyowat nemadjik, Catholiques Endjik
(Baltimore, 1846), a R. C. primer for one of the mixed missions, Peoria and
Potawatomi.a

Osimirangi peminge^epiyan:
1. Wendja matchi tipatamangi kiwinisonimi.
2. Wendja matchi piyarotauwika kimauwioni.
3. Chayi kitaramitako yochi pemingi, wendja matchi nichi

ramitorangi wahe pemamikicingi.
4. Inongi wasewe mirinammi mitchiangi.
5. Ponigiterotauwinammi nimatchi mitoseniwionanni nichi

ponigiterotauwakki chingirauwerimidjik.
6. Kirahamawinammi ichka nissassiwangi.,
7. Wendjisweriminammi nichika mereoki chiriniciwangi.

Wendja matchi nichinakoki.

A mission was established by Father Van Quickenborne
(S. J.) in 1836, among the Kickapoos, and the Kaskaskias,
Peorias, Weas, and Piankeshaws, remnants of the Illinois
and Miami nations, near the Osage River, in the Indian Ter-
ritory. In 1834, the Peorias numhered only 140, of all ages,
and of the Kaskaskias only one man of the full blood and 60
half-breeds remained. A few years later, the Kickapoo mis-
sion was united with St. Mary's Potawatomi mission, on
Sugar Creek,†-and the little primer from which this version
is taken appears to have been prepared for the use of scholars
from various tribes. At this fime, " the Weas, Piankeshaws,

Peorias, and Kaskaskias, were in façt but a single tribe. By
frequent intermarriages and adoptions, their distinctive char-
acteristics, if any ever existed, had disappeared. They re-

- sided upon the-same tërritory, and spoke the same language."‡
The dialect, as appears by comparing this version with the

preceding, does not- differ widely from that of Gravier's Peo-
uaria mission. Comp. Osimirangi, oum8emiranghi; epiyan, epi-
ane; kiwinisonimi, kionidnsounemi (' thy name'); mirinammi,
Miriname ' give us'); ponigiterotauwinammi, pounikiterouta-

outname (' forgive us') ; &c.

*Pronounce: g always hard (=gh of Gravier); u as in English (= 8 of Gra-
vier, ou of v. 36). > t Shea's Bistory of Am. Cath. Missions, pp. 461-465.

‡ Report of the Commission rof Indian Affairs, 1851, pp. 7, 90.
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Peminge 'on high' or ' in heaven,' in the invocation and

3d petition, is 8peminghi of Gravier, Shawano spimmickie

(v. 34), Potaw. shpumuk (v. 30), Chip. ispiming (v. 27).
Inongi wasewe 'to day' (pet. 4) = ronghi moassemi, Gré;

but oaueori means '.Jight' or ' day-light,' rather than 'day

time,' and Gravier's noenghi kakicoue is the more correct.

Yochi . . . wahe, ' there' . . . 'here,' in pet. 3,= ïochi,

40ahi, Grav.

37. SITSIKA (BLACKFOOT).

From Rev. P. J. De Smet's Oregon Missions (1845-6).

Kinanâ spoegsts tzittapigpi:
1. Kitzinnekazen kagkakomimokzin.
2. Nagkitapiwatog neto kinyokizip.
3. Kitzizigtaen nejakapestoeta tzagkom, nietzi6wae spoegsts.
4. Ikogkiowa ennoch matogkwitapi.
5. Istapikistomokit nagzikamo4t komonetziewae nistowA.

Nagkezis tapi kestemoóg.
Spemmoôk matéakoziep makapi.

Kamoemanitigtoep.

As translated by De Smet:
" Our-Fatber in-heaven who-art: Thy-name may-it-be-holy. 2 

Thy-reign may-
it arrive. a Thy-will may-it-be-done on-earth as-it-is in-heaven. A1l-we-need
this-day unto-us-grant. 5 Forgive the evil we have done as we pardon the wrong
we have received. 

6 
Help-us against sin. 7 From-all what-s-eil deliver-us.

May-it-be.so."

So little is yet known of the grammatical peculiarities of

the Sitsika language, that it is hazardous to question either

the merit of this version or the accuracy of De Smel's re-

translation. Mr. Gallatin showed that of 180 words in the

Sitsikavocabulary obtained by Mr. Hale, 54 had affinity with

the Algonkin, and this fact authorized the inclusion of the

language in the great Algonkin family. But its Iginship to

eastern members of that' family is very remote.- In a ma-

jority of words, Algonkin roots are so disguised by change of

form or meaning that their identity is not casily establisied.

Several vocabularies, besides Mr. Hale's, have been pub-

lished. Those to which I shall here refer are Dr. Hayden's

-preceded by a valuable sketch of the grammar-in Contri-

butions to the Ethnology and Philology of the Indian Tribea of
the Misouri Valley (1862), pp. 257-273, J. B. Mon i in
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Schoolcraft's Indian Tribea, &c. (vol. ii. pp. 494-505), and
Joseph Howse's in the Proceeding8 of the Philological &ciety

(vol. iv. pp. 104-112).
In Kinand ' our Father,' I suspect the not uncommon mis-

take of employing the affixes of the inclusive plural, in the
vocative. God may be properly spoken of, in the third person,
as ' your and my (our) Father,' but may not bè so addressed

in the second person.. The vocabularies, however, with a

single exception, seem to indicate a disregard -or a very
imperfect recognition of any distinction in the Sitsika-dialect
of the two forms of the first person plural. In Howse's
(duplicate) vocabularies these forms are hopelessly con-

founded. Moncrovie gives: " God, Kinnan, or my Father,"

and for " my Father, Kinnan''; but for " my son, nocousse,"

"my sister, nis," &c. Dr. Haydei says nothing of a dis-

tinction by pronominal affixes, b'ut gives some examples of a

peculiar form of dual, in verbs - by the insertion, between

the pronoun and the stem, of 8emi'sto "both, or two "; e. g.
nttoyikhpinan ' we are eating,' n'semi'sto-yikhpinan ' we are

both eating': ia'keoyiki 'they are going to eat,' ia'ksemisto-

yi'waks 'they two are going to .eat'; and in somq of his ex-

amples of verbs,.the lst)and 2d persons plural appears to be
both exclusive -' we õurselves alone,' and 'you yourselves

alone.' When the language is more thoroughly investigated.

it will probably exhibit, in its dual and plural forms, closer

affinities to the Dakota and Iroquois than to the easteni

Algonkin.
The prefixed pronouns excepted, only two or words

in the whole of this version strike the eye-&s unmistakably

Algonkin:
Kitzinnekazen 'thy n , is Ag. kit'ijinikazoin (v. 23),

ninikös' "name," intik6s' " is name " (Hayden) -but

these ,:rather, 'I am called,' ' thou art called.

E-nnoch for ' to-day,' in the 4th petition,'is the equivalent

of Cree ann6och ' at present' (Howse); see v. 20b. Nkh*
fnow' (Hayd.) anouk 'to-day' (M.). [Dakota, na'ka, nakan',

just now, to-day, lately.']

* Kh " as in Gaelic Loch"; ch as in chin, church.
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Nietziewae 'so as' (pet. 4); comp. komo-nietsiewae (pet. 6):
where ietzi = Chip. iji 'so, like'-but suggests Dakota
hechin, hechecha, echen, ' so,' and Assinib. aitehaii ' go,' 'so

as.' Nitu'i 'like,' nato'tai ' so, in like manner' (Hayd.); in
compos. niilso-, noise-, 'like.

In other words, the family likeness is less clèarly traced:
apoegata ' on high ' (" in hèaven," De S.), represents Chip.
ishpiming, Shawano spimiki, Pota. ahpumuk (v. 30): comp.
sph'tsi ' above,' sp7khts 'sky,' spi ' high' (fHayd.).

Tzittdpigpi " who art" (De Sm.): etapi 'to live,' kitzeta'-
tapi 'you live,' pi'it 'sit down ' (Hayd.); Alg. epi-an from
api 'be sits, remains' (v. 23): 8akaitahpai 'he lives'
(Howse), apiu ' to sit.' (Hale).

Tzagkom " on earth," is frojn sa'ko 'ground' 'country'
sakomi-itaio ' in the ground' (Hayden); comp. akh'o 'land'

u1kh'unm 'earth' (kahkoom, Gal.) We have in this last only
a faint reminder of Shaw. assiski, Cree aski, Oþip. aki-to
which Mr. Gallatin refers it. It is perhaps more nearly re-
lated to Chip. -kamig, an inseparable generic denoting 'place'
and sometimes ' ground, land,' as in Chip. anamakamig 'under

ground,' mino-kamiga 'the ground is god'; Cree waskitas-
kailk 'on the [surface of the] earth.'

l7kogiowa, which Mr. De Smet translates by " all wo need,"
is ikaku'yi (Hayden) ' food,' literally, ' plenty to eat,' from
akau'i 'much, a heap,' and o'gi ' he eats.' [So, Dakota taka-
yutapi 'food, something to eat,' yz'ta 'to eat,' ya'ta 'to speak,'
ya (prefix) deuoting action of the mouth, Riggs.]

The 5th, 6th, and 'h#etitions are hopelessly tangled, and
it is not surprising thair Father De Smet quite lost trace of
the original and mis-placed his interlinear translation. What
he supposed to bé the 6th was intended for the last clause of
the 5th petition: the words -netziewae nitowd [niutu'a' 1, me']
for ' as we,' separate istapikit-omokit nagzicbamo6t from nag-
kez istapikest-emo6g.

Makapi for "evil"; makap', ' bad' (adj.), bakap(' 'bad,
lazy'; maknuiam'' mean,' nitokapa' 'I am bad,' (Hayd.); pa-
kapsé 'bad,' machapsé 'ugly' (Moner.).
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